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KIRISH

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda yuz berayotgan

globallashuv jarayoni ta’lim tizimida ta’lim oluvchilarning kognitiv, kreativ,
Ijtimoiy-madaniy kommunikativ faolligini takomillashtirishning innovatsion
texnologiyalaridan samarali foydalanish, kadrlar tayyorlash tizimiga zamonaviy
yondashuvlarni tatbiq etishni taqozo etmoqda. Bo‘lajak biologiya mutaxassislarini
ilmiy, ijodiy, ijtimoiy mulogot jarayonida faol, tashabbuskor, yugori malakali,
ragobatbardosh kadrlar  sifatida tayyorlashda CEFR (Common European
Framework of Reference for Languages) malaka talablariga muvofiq tarzda ta’lim
sifatini xalgaro darajalarga olib chigish, kasbga yo‘naltirilgan ingliz tili o‘qitishning
zamonaviy metodikasini joriy etish muhim ahamiyat kasb etmoqgda.
Dunyo hamjamiyatida yetakchi o‘rinlarda turuvchi oliy o‘quv yurtlari, xususan,
Cambridge universiteti (Buyuk Britaniya), Stanford universiteti (AQSh), Tokio
universiteti (Yaponiya), Seul Milliy universiteti (Janubiy Koreya), Pekin universiteti
(Xitoy), Nanyang Texnologiya universiteti (Singapur), Hongkong universiteti
(Gonkong) kabi oliy ta’lim muassasalari va ilmiy markazlari tomonidan olib
borilayotgan ilmiy tadgiqotlarda biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tili o‘rgatish borasida innovatsion o‘qitish metodikalari ishlab
chiqilib, talabalarni kasbiy ko‘nikmalarga tayyorlashda zamonaviy yondashuvlarni
qo‘llash 1mkonini bermoqda. Shuningdek, ingliz tili o‘qitish metodikasida
innovatsion  yondashuvlarni  takomillashtirish, baholash, interaktiv ta’lim
texnologiyalari, ilg‘or ta’lim dasturlari talabalarni real hayotiy vaziyatlarda samarali
mulogot gila olishga hamda global ilmiy muhitga integratsiya gilish imkonini
yaratuvchi barcha zarur resurslarni taklif etmoqda. Bu o‘z navbatida, bo‘lajak
biologiya sohasi vakillarining professional mutaxassis sifatida shakllanishiga
zamin bo‘lib xizmat qiladi.

Mamlakatimizda biologiya sohasida  bo‘lajak mutaxassislarning kasbiy
kompetensiyasini rivojlantirish samaradorligini yuksaltirishda kasbga yo‘naltirilgan
ingliz tilini Klasterli yondashuvlar asosida o‘qitish dolzarb masalaga aylanmoqda.
Bo‘lajak biologlarning kasbiy kommunikativ hamda global kompetensiyalarni
rivojlantirishning ijtimoiy-madaniy mexanizmlarini takomillashtirishda “Tarmoq,
korxona va oliy ta'lim muassasasi uzviyligini mustahkamlash, o‘z sohasida ilg‘or,
raqobatdosh mutaxassislar tayyorlash zarurati” kabi dolzarb vazifalar belgilangan
bo‘lib, unda bo‘lajak biologiya mutaxassislariga ingliz tilini o‘rgatish jarayonida
sohaviy muloqot ko‘nikmalarini shakllantiruvchi, rivojlantiruvchi sog‘lom
ragobatni ta’minlovchi, shuningdek, respublikamizning barcha oliy ta’lim
muassasalarida xorijiy tillarni kasbga yo‘naltirgan holda klasterli yondashuv
asosida o‘qitish metodikasini xorijiy tajribalarga asoslangan holda takomillashtirish
hamda bo‘lajak biologlar kasbiy kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish
zaruratini namoyon etmoqda.

Prezidentimiz Shavkat Miromonovich Mirziyoyev mamlakatimizda xorijiy
tillarni o‘rgatish bo‘yicha kelajak uchun mustahkam poydevor bo‘ladigan yangi
tizimni yo‘lga qo‘yish vaqti-soati keldi. Biz raqobatdosh davlat qurishni o‘z
oldimizga magsad qilib qo‘ygan ekanmiz, bundan buyon maktab, litsey, kollej va
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oliy o‘quv yurti bitiruvchilari kamida 2 ta chet tilini mukammal bilishlari shart. Bu
gat’iy talab har bir ta’lim muassasasi rahbari faoliyatining asosiy mezoniga aylanishi
lozim deb ta’kidlaganlar.

O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrdagi 637-son “Ta'lim
to‘g‘risida”gi Qonuni, 2017 yil 20 apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021 yil 19 maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston  Respublikasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim-tarbiya tizimini
yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil
31-dekabrdagi PQ 4939-son  “Malakalarni  baholash  tizimini  tubdan
takomillashtirish va mehnat bozorini malakali kadrlar bilan ta’minlash
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021 yil 1-apreldagi PQ 5047-son “Ilm fan sohasidagi
davlat siyosati va innovatsion rivojlanishdagi davlat boshgaruvini yanada
kengaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021 yil 30-iyuldagi PQ 5203-son “Oliy
ta’lim tashkilotlarida ta’lim olish imkoniyatlarini yanada kengaytirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida™, 2021 yil 31-avgustdagi PQ 5241-son “Oliy, o‘rta
maxsus va professional ta'lim muassasalari o‘rtasida ta'lim jarayoni va tarmoq
tashkilotlari bilan ishlab chigarish amaliyoti uzviyligini kuchaytirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022 yil 28 yanvardagi PF 60-son “2022-2026 yillarga
mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”’gi Farmoni,
“O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 5847-son, 6097-son Farmonlari va ular
1jrosi bo‘yicha qabul qilingan “Oliy ta'lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi”, 2020 yil 6 noyabrdagi PF 6108-son
“O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertasiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot ishi respublikada fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huqugiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Muammoning o‘rganilganlik
darajasi. Respublikamizda ta’lim sifatini oshirish, ta’lim muassasalarini
boshgarishning zamonaviy konsepsiyalari mohiyati va mazmuni, ta’lim jarayonida
integratsiyalanishi, xorijiy tillarni o‘qitish masalalari hamda o‘rganish jarayoniga
innovatsiyalarni tatbiq etish borasida L.T.Axmedova, J.J.Jalolov, T.K.Sattarov,
D.U.Xashimova, A.A.Nasirov, K.Sh.Muradkasimova, F.M.Rashidova,
S.A.Nazarova, A.B.Rahmonov, S.N.Abdullaeva, A.X.Jo‘raev, D.M.Djuraev,

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti SH.M.Mirziyoyevning 2024-yil 15-iyuldagi “Oliy ta’lim sifatini oshirish
masalalari” yuzasidan o‘tkazilgan yig‘ilish. Elektron resurs: https://president.uz/oz/lists/view/7403.(15.07.2024)
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D.A.Tadjibaeva, S.A.Ziyayeva’lar tomonidan ilmiy izlanishlar olib borilgan.
Shuningdek, wuzluksiz ta’lim tizimida ingliz tilini o‘qitishdagi klasterli
yondashuvning o‘ziga xos xususiyatlari mamlakatimizda N.X Kushiyeva3, ta’lim
tizimida klasterli yondashuv bo‘yicha U.N.Xo‘jamqulov, A.K.Nafasov,
M.L.Umedjanova* kabilar ilmiy tadgiqot ishlari olib borishgan.

Mustagil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) mamalakatlarida klasterli
yondashuvlar asosida ta’lim jarayonlarini tashkil qilish A.A.Araslanova,
N.V.Vasilchenko, G.V.Muxametzyanova, E.A.Korchagin, pedagogik faoliyat va
loyihalashtirish ~ V.V.Davidov, AN.Leontev, V.P.Bespalko, V.S.Lednev,
M.l.Maxmutov, V.A.Slastenin, ta’lim tizimining zamonaviy mexanizmini yaratish
B.S.Gershunskiy, A.M.Novikov, oliy ta’lim tizimini mintagaviy jihatlarini e’tiborga
olgan holda rivojlantirish bo‘yicha A.G.Abrosimov, N. Vasilchenko, A.S.Subetto,
V.P.Kovalevskiy, S.B. Smirnovlar tomonidan olib borilgan tadgiqotlarda ilmiy-
amaliy jihatdan o‘rganilgan®.

2AxmenoBa JI.T. Teopus ¥ TpakTHKa 0OydeHHs NPO(ECCHOHATLHOM PyCCKOi peun cTyaeHToB-(uionoros.—T.;Fan va
texnologiya, 2013. — 200 s. Jalolov J.J. Chet til o’qitish metodikasi; chet tillar oliy o‘quv yurtlari (fakultetlari) talabalari
uchun darslik. — Toshkent; O‘qituvchi, 2012. — 432 b. CarrapoB T.K. ®opmupoBanue npodeccHOHaIBHBIX YMEHUN
Oy/IyIero y4uTellsl MHOCTPAHHOTO $I3bIKa Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHAX IO CIICHUAILHOCTH (Ha Marepualie aHTJIMKACKOro
s3bIka): ABTOped. Auc. ... JNOKT. men. Hayk. —Tlamkent, 2000. —32 c. xycynoB M. COIMONMHIBUCTHYECKHE H
JIMHTBUCTUYECKHE TPoONeMbl s3blka Kak CpeAcTBa OOmIeHMs | mpenmera usydenus. Elektron  resurs:
http://bilingualonline.net/index.php?option=com_content&view=article&id=1967%3 Abilingual/polilingual-russian-world
murojaat sanasi: 04.03.2019). Xammmona JI.V. JIMHrBoOMIOAaKTHYECKHE OCHOBBI W3YYEHHs JIAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMCHHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO S3BIKA U MEXKBS3BIKOBBIX B3aHMMOICHCTBHILJlUC. ... JOKT. Ten. HayK. —
Tamxent, 2007. 209 c. Nasirov A.A. Continuité de 1’enseignement des langues étrangéres dans le systéme de formation
continue — défis et taches/ Philology Matters ®unosorus macananapu, 190-202 DOI 10.36078/987654472 Volume 2020
Issue 4  Article 16 12-28-2020 Murakasimova K. Sh. Bo‘lajak mutaxassislarning baholash kompetensiyasini
takomillashtirish konsepsiyasi. Diss. Ped.fan.dok. — Toshkent, 2022. Pammnoa @®.M. CoBeplieHCTBOBaHHE
KOHIIENTYaJbHO-METOIMYECKNX OCHOB BHEIPEHHUSI B CUCTEMY HEINPEphIBHOrO oOpa3oBaHMsl Y30eKkHcTaHa (Ha mpuMmepe
AHTJIHACKOTO s13bIKa): Jlucce. ... oK. mef. Hayk. —T.; 2017. — 309 c. S.A.Nazarova. Xitoy tiliga o‘qitishda talabalarning chet
tili leksik kompetensiyasini takomillashtirish.: Avtoref. diss. ...ped.fan. nom. — Toshkent. A.B.Rahmonov. O‘quvchilarning
kommunikativ ko‘nikmalarini axborot-kommunikatsiya texnologiyalari vositalari yordamida shakillantirish.: Avtoref. diss.
. ped.fan. nom. — Toshkent. S.N.Abdullaeva. Akademik litsey o‘zbek guruhlarida rus tilini o‘rgatishda imlo
kompetentsiyasini shakllantirishga kommunikativ yondashuv.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent. A.X.Jo‘raev.
Ispan tilida talabalar kommunikativ malakalarini takomillashtirish.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent.
D.M.Djuraev. Xitoy tilida talabalarning lingvokulturologik kompetentsiyasini shakllantirish.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom.
— Toshkent. D.A.Tadjibaeva. Kichik yoshdagi bolalarning chet tili kommunikativ kompetentsiyasini shakillantirish (nemis
tili misolida).: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent.2020. S.A.Ziyaeva. Lingvistik oliy ta’lim muassasalari
talabalarining nemis tilida o°qitishda sotsiolingvistik kompetentsiyasini takomillashtirish.: Avtoref. diss. ...ped..fan. dok. —
Toshkent, 2020.
3 N.X Kushiyeva. Uzluksiz ta’lim tizimida ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘gitish modeli.: Avtoref. diss. ...ped..fan.
dok. — Toshkent, 2023.
4 A.K.Nafasov. Pedagogik ta’lim innovatsion klasteri-mamlakatimiz ta’lim sohasida zamonaviy yondashuv sifatida. Toshkent viloyati
Chirchiq davlat pedagogika instituti. Xo‘jamqulov U. Pedagogik ta’lim klasteri ilmiy- pedagogik muammo sifatida
(pedagogik ta’limni klasterlashtirishning zarurati). M.L. Umedjanova, Oliy ta’lim tizimida pedagogik ta’lim klasteri,
“Pedagogik ta’lim: xalqaro tajriba va innovatsion yondashuvlar’” mavzusidagi an’anaviy ilmiy-amaliy anjuman materiallari,
2022-y.
SApaciaHoBa, A.A. YnpaBieHHe KayeCTBOM BBICHIEr0 NPOQeCcCHOHAIBHOTO 00pa3oBaHMsl HA OCHOBE (OPMUPOBAHMS
pErnoHaJILHBIX 00pa30BaTENIbLHBIX KiacTepoB : MoHorpadust / A.A. ApacinaHoBa. — 2-e U3, crep. — Mocksa ; bepiuH :
Hupexr-Menma, 2016. — 462 c.; Bacunpuenko H.B. dopmuposanue npoMsinuieHHbIX kKnactepos / H. B. Bacunbuenxo, E.
A. I'mymckoBa, B. [I. Cekepun / Mapketunr. — 2006. — No 5. — C. 3-17.; I'epuuynckuii b. C. Kommbrotepusaiys B
cthepe oOpazoBaHms: IPOOIIEMBI U TTepcrieKTUBBI: MoHorpadus - Mocksa: [lenaroruka, 1987; JlaBeinos, B.B.ITpo6iaemsr
Pa3BHBAIOLIEr0 OOYYEHHs : OIBIT TEOPETHYECKOTO M AKCIEPUMEHTAJILHOTO IICHXOJIOrHYecKoro uccienosanus / B.B.
JaBbioB. — Mockga : [lemaroruka, 1986. — 240 c.;JleontseB, A.H. [TotpebHOCTH, MOTHBBL, dMottuu / A.H. JIeoHTheB. -
M., 1971.- 40 c.; MaxmyroB M.H. [IpobiemHOe 00y4eHue / DHIMKIONE M MPOheCCHOHAILHOTO 00pa3oBanus: B 3-x
1./ Tlox pen. C.51. Barsnmera. M., ATIO, 1999. -C.333-335; / V. A. Cnacrenun B.A. u np. [Tenaroruka: Yue6. nocooue
JUISL CTYA. BBICHL Tien. y4e0. 3aBenennii / B. A. Cnactenun, U. ®. Ucaes, E. H. lllusxos; [lox pexn. B.A. Cnacrenuna. --
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Xorijlik olimlardan G.Dudeney, M.Porter, E.Haugen, D.Tatzl, R.Ljosland,
X.Liang va G.M.Swanlar xorijiy tillarni o‘qitishga qaratilgan tadgiqotlarida
klasterli yondashuv asosida xorijiy tilni o°qitish natijalariga ko‘ra o°zlarining metod
va texnologiyalarini taklif etishgan®.

Dissertatsiya tadgigotining oliy ta’lim muassasasida olib borilayotgan
ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Guliston davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq Ne71-07 “Oliy ta‘lim
muassasalarida ma‘naviy-kasbiy barkamol shaxsni shakllantirishning pedagogik
texnologiyalari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqigotning magsadi oliy ta’lim tizimining biologiya ta’lim yo‘nalishida
kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitishning klasterli yondashuvga asoslangan
metodikasini takomillashtirishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini
o‘qitishda ta’lim, fan va ishlab chiqarish integratsiyasini ta’minlovchi klasterli
yondashuvni biologiya ta’lim yo‘nalishi misolida o‘rganish, tizimli tahlil gilish va
uning asosida innovatsion-pedagogik, modul-komponentli hamda bosgichma-
bosgich tatbiq etishni metodik jihatdan asoslash;

biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini o‘qitishda kasbiy
ehtiyojlarga moslashtirilgan holda ishlab chigilgan 6 bosgichli modulli tizimni
(English for General Purposes, English for Academic Purposes, Stride to Speciality,
Communicating in Speciality, Establishment of Cooperation, Incorporation of
Education and Production) milliy va xalqaro ta’lim standartlari, CEFR talablari
hamda kompetensiyaviy yondashuv asosida takomillashtirish;

ESP (English for Specific Purposes) va klasterli yondashuvning o‘xshash,
qisman o‘xshash va tubdan farqlanuvchi jihatlarini kompleks komparativ-tahlil,
konseptuallashtirish va metodologik modellashtirish asosida aniglash orgali xorijiy
tillarni o‘qitish metodikasida “Field of Needs” konsepsiyasini metodik paradigma
sifatida asoslash;

kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitishda talabalarning auditoriyadan
tashqari mustagqil ta’lim jarayonini takomillashtirish maqsadida “Empower English”
tizimli  platformasining  tuzilmaviy-mazmun  xususiyatlari va  metodik
imkoniyatlarini aniqlash, uning modullari, ta’lim bosqichlari, interaktiv usullar

M.: Mznarensckmii meHtp "Axagemus”, 2002. - 576 c; HoBuxor A.M. "IIpodeccronanbhast megarornka” Y4eOHUK 11
CTYJICHTOB, OOYYarOIIUXCA MO IEJarOrMYeCKuM CrelnraibHOCTsIM U HampasineHuwsM. [lox pen. C.S. Bateiea, A.M.
HoBukoBa. W3nanme 3-e, mepepaboranHoe. M.: Oreec, 2009. — 456c¢.; Lyb6epr 10.®., Cy6erro A.C. HayuHo-
o0pazoBatesbHOE OOIECTBO— CTpaTerysl pa3BUTHS Hayku, oOpa3oBaHust M KyJbTypsl B Poccnu XXI Beka n ocHoBa
nepexoya K yrpasisieMoMy HoocdepHoMy pa3ButHio. Teopernueckas sxonomuka. 2017. (BAK) Ne 1 (37). C. 18-32.

® Gavin Dudeney, Nicky Hockly. How to teach English with technology. — England: Pearson Education Limited, 2007. -
194 p. Porter M., Ketelhohn N., Aptiganave A., Kelly J., Krasniqi M., Gi M. T. R, Zhang L. The Massachusetts Higher
Education and Knowledge Cluster: The Microeconomics of Competitiveness. — USA: Massachusetts Press, 2010. - R. 30.
Haugen E. Language Contact // Proceedings of the 8th International Congress of Linguists. — Oslo, 2005. Tatzl D. English-
medium masters’ programmes at an Austrian university of applied sciences: Attitudes, experiences and challenges // Journal
of English for Academic Purposes. 2011. - Ne.10. — P. 252-270. Ljosland R. (2010). English as an Academic Lingua Franca:
Language policies and multilingual practices in a Norwegian university. Journal of Pragmatics 43, pp. 991-1004. Liang X.,
Smith S.W. Teaching Language and Content: Instructor Strategies in a Bilingual Science Class at a Chinese University //
International Journal of Higher Education. 2012. — Ne 1 (2). — P. 92-102.
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hamda auditor va mustaqil ta’lim jarayonlarining o‘zaro bog‘liglik tizimini
pedagogik-metodologik asoslash.

Tadgiqotning obyekti biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitish jarayoni belgilanib,
Guliston davlat universiteti, Mirzo Ulug‘bek nomidagi  O°zbekiston Milliy
universiteti, Jizzax davlat pedagogika universitetlarining 316 nafar respondent
talabalari jalb etilgan.

Tadgiqotning predmeti biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o°qitishning mazmuni, shakl,
metodlari va vositalaridan iborat.

Tadgiqotning metodlari. Dissertatsiyada adekvat holatda o°rganishni
ta’minlashga qaratilgan metodlar majmui qo‘llanildi: nazariy (tahliliy-statistik,
giyosiy-tagqgoslash, analogiya, modellashtirish), diagnostik (so‘rovlar, suhbat,
so‘rovnoma, kuzatish, loyihalashtirilgan metodikalar), prognostik (ekspert baholash,
mustaqil baholarni umumlashtirish), pedagogik eksperiment va matematik metodlar
(ma’lumotlarni statistik gayta ishlash, natijalarni grafik tasvirlash va boshgalar).

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ilk bor nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun kasbga yo‘naltirilgan
ingliz tilini o‘qitishda ta’lim, fan va ishlab chiqgarish integratsiyasini ta’minlovchi
klasterli yondashuv biologiya ta’lim yo‘nalishi misolida innovatsion-pedagogik,
tizimli tahlil, modul-komponentli va bosgichma-bosqgich tatbiq etishni gamrab olgan
tuzilmaviy-amaliy, kognitiv modellashtirish hamda pedagogik texnologiyalar
transformatsiyasi asosida takomillashtirilgan;

oliy ta’lim tizimida biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini
o‘qitishda 6 bosqichli (English for General Purposes — Umumiy magsadlar uchun
ingliz tili, English for Academic Purposes — Akademik magsadlar uchun ingliz tili,
Stride to Speciality — Mutaxassislikka gadam, Communicating in Speciality —
Mutaxassislik sohasida kommunikatsiya, Establishment of Cooperation -
Hamkorlikni yo‘lga qo‘yish, Incorporation of Education and Production — Ta’lim va
ishlab chigarishni integratsiyalash) kasbiy ehtiyojlarga moslashtirilgan holda
talabalarni ingliz tilida samarali mulogot qilish, kasbiy jarayonlarda samarali
ishtirok etish va biologiya sohasida amaliy faoliyat yuritishga tayyorlaydigan
innovatsion modulli tizim milliy va xalgaro ta’lim standartlari, CEFR talablari
hamda kompetensiyaga yo‘naltirilgan yondashuv asosida takomillashtirildi;

ilk bor biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini o°qitishda ESP
va klasterli yondashuvlarning o‘xshashliklari (ilmiy-nazariy asoslar), gisman
o‘xshashliklari (umumiy til kompetensiyalarini shakllantirish jihati) hamda tubdan
farglanuvchi jihatlarini  kompleks komparativ-tahlil, konseptuallashtirish va
metodologik modellashtirish usullari asosida aniglash orqali xorijiy tillarni o‘qitish
metodikasida “Field of Needs” konsepsiyasi metodik paradigma sifatida tavsiya
etilgan;

kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitishda talabalarning auditoriyadan
tashgari mustagil ta’lim jarayonini takomillashtirishda “Empower English” tizimli
platformasining tuzilmaviy-mazmun xususiyatlari va metodik imkoniyatlarini
aniglash orqgali uning modullari, ta’lim bosgichlari, interaktiv usullar hamda auditor
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va mustaqil ta’lim jarayonlarining o‘zaro bog‘liglik tizimi zamonaviy til o‘qitish
nazariyalari va kompetensiyaviy yondashuv asosida sistemalashtirilgan hamda
kasbiy kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda qo‘llash imkoniyatlari
pedagogik-metodologik jihatdan dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ta’lim, fan va ishlab chiqarish integratsiyasini klasterli yondashuv asosida
innovatsion rivojlantirish talablari asosida kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini
0‘qitishning algoritmi ishlab chigilgan;

biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini
Klasterli yondashuv asosida o‘qitishning 6 bosgichli (English for General Purposes,
English for Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in Speciality,
Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and Production) klasterli
yondashuvga asoslangan modulli tizimi va ushbu modullar integratsiyalashgan
mustaqil ta’lim jarayonini tashkillashtiruvchi “Empower English” platformasi
yaratilgan;

oliy ta’lim muassasalarining biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalarini o‘qitishga
“Step to English through Biology” nomli darslik, “English for Natural Sciences”
hamda “Practical English” o‘quv qo‘llanmalari yaratilgan va amaliyotga tadbiq
etilgan;

nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalariga ingliz tilini o°qitishning
mutaxassislikka mos uslub va usullari hamda innovatsion texnologiyalarga
asoslangan mashglar tizimi ishlab chigilib, talabalarga ingliz tilini o*qitishda nutgni
egallash, mulogotga kirishish, fikrini mantigan ifodalay olish kabi giyinchiliklarni
bartaraf etishga yo‘naltirilgan metodikasining nazariy jihatlari klasterli yondashuv
asosida takomillashtirilgan.

Tadgqiqgot natijalarining ishonchliligi go‘llanilgan yondashuv, usullar va
ma’lumotlarning rasmiy manbalardan olinganligi, keltirilgan tahlillar va tajriba-
sinov ishlari samaradorligining matematik-statistik usullari orgali ilmiy
asoslanganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati klasterli yondashuv asosidagi modulli tizim qo‘llanilishi
kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda hamda biologiya ta’lim yo‘nalishida
ingliz tilini o‘qitishning kasbga yo‘nalitirilganlik holatini takomillashtirilganligi
bilan izohlanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati shu tarzda aniglandiki, til o‘rgatishni klasterli
yondashuvlarga asoslangan samarali usullari, mashq va topshiriglar tizimi, metodik
va didaktik ta’minotidan ishlab chigarish korxonalari va ilmiy tadgiqot
muassasalariga magsadli ravishda yugori malakali mutaxassislar tayyorlashda,
xorijiy til o‘gituvchilari malakasini oshirish kurslaridagi nazariy va amaliy
mashg‘ulotlarda hamda shu soha bo‘yicha o‘quv adabiyotlarining yangi avlodini
shakllantirishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Biologiya ta’lim yo‘nalishi
talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tili o‘qitishda klasterli yondashuvlar
bo‘yicha olib borilgan tadgiqotlar asosida olingan natijalar:
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nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini
o‘qitishda ta'lim, fan va ishlab chiqarish integratsiyasini ta’minlovchi klasterli
yondashuv biologiya ta’lim yo‘nalishi misolida innovatsion-pedagogik, tizimli
tahlil, modul-komponentli va bosgichma-bosgich tatbiq etishni gamrab olgan
tuzilmaviy-amaliy, kognitiv modellashtirish hamda pedagogik texnologiyalar
transformatsiyasi asosida takomillashtirishga oid xulosalardan Jahon Bankining
Akademik innovatsiyalar fondi granti asosida amalga oshirilgan AlF-1/2 “Cluster
approach in developing integration of higher education and production: organizing
“Educational-scientific complex” in the integrated system of Production and
Gulistan State University” (“KnactepHblii mOax0J B pa3BUTUM MHTETPALUU
BbICIIET0 00pazoBaHusi © nOpousBOoxactBa: Co3manue  “Y4eOHO-HAYYHOTO
KOMIUIEKCA” B CHCTEME WHTErpanmuu [ 'yIMCTAHCKOTO TOCYIapCTBECHHOTO
YHHUBEPCHUTETA ¥ IpOM3B01cTBA”’) mavzuda amalga oshirilgan loyihada ta’lim, fan va
ishlab chigarish integratsiyasi tizimida klasterli yondashuvlarga asoslanilgan
innovatsion “o‘quv-ilmiy kompleks” tarkibida texnologik ishlanma yaratilishida
foydalanilgan. (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va Innovatsiyalar
Vazirligi Guliston davlat universitetining 2023 yil 9 oktyabrdagi 01-06-13/139-
ragamli  ma’lumotnomasi). Natijada nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida
mutaxassislikka mos holda ingliz tilini klasterli yondashuvlar asosida modulli
0°qitish bo‘yicha ta’lim va ishlab chiqarish o‘rtasida innovatsion hamkorlik tizimi
yaratilishiga imkoniyat yaratildi;

oliy ta’lim tizimida biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini
o‘qitishda 6 bosgqichli (English for General Purposes — Umumiy magsadlar uchun
ingliz tili, English for Academic Purposes — Akademik magsadlar uchun ingliz tili,
Stride to Speciality — Mutaxassislikka gadam, Communicating in Speciality —
Mutaxassislik sohasida kommunikatsiya, Establishment of Cooperation—
Hamkorlikni yo‘lga qo‘yish, Incorporation of Education and Production — Ta’lim va
ishlab chigarishni integratsiyalash) kasbiy ehtiyojlarga moslashtirilgan holda
talabalarni ingliz tilida samarali mulogot qilish, xalgaro hamkorlikda ishtirok etish
va biologiya sohasida amaliy faoliyat yuritishga tayyorlaydigan innovatsion modulli
tizimga oid xulosalardan SUZ-800-21-GR-3181 “Reinforcing English Language
competence at Karshi State University” nomli xalqaro loyihasida foydalanilgan.
Natijada klasterli yondashuvga asoslangan ta’lim va ishlab chiqgarishga
yo‘naltirilgan innovatsion bosqichli modullar tizimi shakllantirilgan (O°zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va Innovatsiyalar Vazirligi Qarshi davlat
universitetining 2023 yil 9 oktyabrdagi 04/3844- ragamli ma’lumotnomasi).
Natijada mazkur innovatsion modulli tizim nafaqat ingliz tilini o‘qitishda kasbiy
ehtiyojlarga moslashgan yondashuvni ta’minladi, balki talabalarning professional-
kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirish, amaliy faoliyatda ingliz tilidan
samarali foydalanish hamda o°‘z mutaxassisligi bo‘yicha xalqaro standartlarga
moslashuvchanlikni oshirishga xizmat qgildi. Shuningdek, tizimning bosgichma-
bosqich tatbiqi talabalarda mustaqil ta’lim ko‘nikmalarini shakllantirish, tanqidiy va
analitik fikrlashni rivojlantirish, hamkorlikda ishlash va kasbiy vaziyatlarda samarali
garor qabul qilish gobiliyatlarini kuchaytirdi. Bu esa ta’lim jarayonining sifatini
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oshirib, biologiya yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini o‘qitishda milliy va xalgaro
ta’lim standartlariga muvofiq yangi metodologik asos yaratdi;

biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun ingliz tilini o‘qitishda ESP
va klasterli yondashuvlarning o‘xshashliklari (ilmiy-nazariy asoslar), gisman
o‘xshashliklari (umumiy til kompetensiyalarini shakllantirish jihati) hamda tubdan
farglanuvchi jihatlarini  kompleks komparativ-tahlil,  konseptuallashtirish
va metodologik modellashtirish usullari asosida aniglash orgali xorijiy tillarni
o‘qitish metodikasida “Field of Needs” konsepsiyasi metodik paradigma sifatida
tavsiya etilgan xulosalardan GulDUda bajarilgan Guliston davlat universiteti va
Arkansas Spring International Language Center bilan “English language capacity
building project” mavzusdagi grant loyihasida foydalanilgan. Natijada talabalarning
kasbiy kommunikativ layogatini rivojlantirishning samaradorlik darajasini
aniqlashga imkoniyat kengaygan. (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
Innovatsiyalar Vazirligi Guliston davlat universitetning 2023 yil 9 oktabrdagi 01-
06-13/138- ragamli ma’lumotnomasi);

kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitishda talabalarning auditoriyadan
tashgari mustaqil ta’lim jarayonini takomillashtirishda “Empower English” tizimli
platformasining tuzilmaviy-mazmun xususiyatlari va metodik imkoniyatlarini
aniglash orgali uning modullari, ta’lim bosgichlari, interaktiv usullar hamda auditor
va mustaqil ta’lim jarayonlarining o‘zaro bog‘liglik tizimi zamonaviy til o‘qitish
nazariyalari va kompetensiyaviy yondashuv asosida sistemalashtirilgan hamda
kasbiy kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda qo‘llash imkoniyatlari ta’lim
jarayoni samaradorligini oshirish magsadida “Empower English” innovatsion
platformasi asosida takomillashtirilgan. Natijada talabalarni mustaqil ta’lim olish
ko‘nikmalari shakllantirilgan (O‘zbekiston Respublikasi Adliya Vazirligining Neo
DGU 20348- ragamli guvohnomasi). Shuningdek, ushbu innovatsion platforma
orqali ingliz tili o‘qitish jarayonida talabalarning mustaqil va tanqidiy fikrlash
salohiyati rivojlanib, ular auditoriyadan tashqari o‘quv faoliyatini samarali tashkil
etish, kasbiy kontekstlarda ingliz tilida muloqot gilish, axborotlarni tahlil gilish va
ularni amaliyotga tatbiq etish qobiliyatiga ega bo‘ldilar. Shuningdek, Empower
English platformasi asosida ishlab chiqilgan tizim talabalarda o‘z-o0‘zini nazorat
qilish, o‘quv jarayonini rejalashtirish va reflektiv yondashuvni shakllantirish orqali
ta’lim samaradorligini oshirishga xizmat qildi;

kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitishda talabalarning auditoriyadan
tashqgari mustagil ta’lim jarayonini takomillashtirishda “Empower English” tizimli
platformasining tuzilmaviy-mazmun xususiyatlari va metodik imkoniyatlarini
aniglash orqgali uning modullari, ta’lim bosgichlari, interaktiv usullar hamda auditor
va mustaqil ta’lim jarayonlarining o‘zaro bog‘liglik tizimi zamonaviy til o‘qitish
nazariyalari va kompetensiyaviy yondashuv asosida sistemalashtirilgan hamda
kasbiy kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda qo‘llash imkoniyatlari
pedagogik-metodologik asoslari borasidagi xulosalardan Sirdaryo viloyati
teleradiokompaniyasida “Yoshlar ovozi” eshittirishining navbatdagi sonining
ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan. (Sirdaryo viloyat
teleradiokompaniyasining 2024 yil 1 noyabrdagi 458-ragamli ma’lumotnomasi).
Natijada nofilologik ta’lim yo‘nalishi (Biologiya ta’lim yo‘nalishi) talabalariga
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kasbga yo‘naltirilgan  ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitishda
auditoriyadan tashqari mustaqil ta’lim olish metodikasi va uni amalga oshirish
“Empower English” nomli ta’lim platformasi yordamida xorijiy tillar (ingliz tili)ni
o‘rganish borasidagi nazariy jihatlarning takomillashuviga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 2 ta
xalgaro va 3 ta Respublika miqgyosida o‘tkazilgan ilmiy anjumanlarda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Natijalarning e’lon gilinganligi. Tadgigot mavzusi bo‘yicha 1 ta darslik, 2 ta
0‘quv qo‘llanma, 18 ta maqola nashr etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining dissertatsiya tadgiqotlari natijalari bo‘yicha chop
etishga tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 13 ta, shundan 7 ta maqola respublika va 6
ta xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, 3 ta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning
hajmi 133 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida olib borilgan tadgiqotlarning dolzarbligi va zarurati asoslangan
hamda tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan.
Shuningdek, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalarining gisga mazmuni bayon gilingan. Olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy gilish, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitishning nazariy
metodologik asoslari” deb nomlangan birinchi bobida ingliz tilini umumuiy
magsadlarda (EGP) hamda maxsus magsadlarda (ESP) o‘qitish 0‘rtasidagi farqlar
va mutlago fargli “kasbga yo‘naltirib o‘qitish”, “klasterli yondashuv”
tushunchalarining ilmiy asoslari to‘g‘risida ma’lumot berilgan. Shuningdek,
globallashuv jarayonida fan-ta’lim-ishlab chigarish tizimi yoki boshqgarish
faoliyatini Klasterlashtirish tizimi, uning mohiyati va klaster tushunchasi va uning
hayotiy jarayonlarda o‘rin olish tarixi bayon etilgan.

Hozirgi kunda rivojlangan davlatlar ta’lim tizimidagi islohotlar ta’lim
oluvchilarning xorijiy tillarni mukammal o‘rganishlari, barcha sohalarda xorijiy
tillarni mukammal egallagan holda o‘zlarini kommunikatsiya jarayonida namoyon
eta olishlari uchun zarur shart-sharoit yaratib berish, ularning xorijiy tilda og‘zaki
va yozma nutglarini rivojlantirish muammolarni ilgari surmoqda. Ta’lim
oluvchilarning xorijiy til, xususan ingliz tilida fikr yuritish, erkin, ravon nutgni
amalga oshira olish kompetensiyalarini rivojlantirish, intellektual faoliyatini
shakllantirish, ularning tayyorgarligini baholash masalalari bugungi kuning dolzarb
zarurati bo‘lib qolmogda. Bu masalaning umumiy yondashuvlarda rivojlanishi
zamonaviylik va bo‘lg‘usi mutaxassislarda xorijiy tilga oid malakalarning
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shakllanishida katta ahamiyat kasb etib, zamonaviy, chuqur intelektual salohiyatga
ega talabalarning ijodiy gobiliyatlarini oshirishga xizmat gilmoqda.

Oliy ta’lim muassasalarida talabalarni ingliz tilini o‘qitishga kasbga
yo‘naltirilgan yondashuv, talabalarning kasbiy tafakkurning o°ziga xos
xususiyatlarini hisobga olgan holda muayyan kasbiy, igtisodiy, ilmiy sohalarda va
vaziyatlarda mulogot gilish gobiliyatlarini shakllantirishni nazarda tutadi. Kasbga
yo‘naltirilganlik deganda, talabalarning ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan
ehtiyojlaridan kelib chiggan holda, kelajakdagi kasb yoki kasbning xususiyatlaridan
kelib chiggan holda o‘rganish tushuniladi.

“Klaster” atamasiga o‘tgan asrning oxirlarida Maykl Yudjin Porter tomonidan
aniqg ta’rif berilgan holda uning mohiyati tushuntirib berilgan. M.Porterning olib
borgan tadgiqot natijalarida ko‘plab mamlakatlar hududlarini Kklasterlashtirish
tizimining yuzaga kelishi va bu igtisodiy rivojlanishni ta’minlanishi e’tirof etiladi.
“Klaster” — inglizcha cluster, clustre, clyster “Cluster” (“Cooperation Link between
Universities of Science and Technology for Education and Research — IImiy va
texnologik universitetlar o‘rtasida ta’lim va tadqiqotda hamkorlik™) so‘zidan olingan
bo‘lib, tarjimada guruh, to‘p, to‘plam, bog*, shoda kabi ma’nolarni anglatadi.

Quyidagi jadvalda olimlar tomonidan klaster tushunchasiga berilgan ta’riflar
keltirilgan (1-jadval).

1-jadval
Klaster tushunchasi ta’riflari
Olimlar, “Klaster” tushunchasiga berilgan ta’riflar
Mualliflar
M.Porter Klaster — geografik jihatdan go‘shni bo‘lgan, bir-biri bilan bog‘langan,

muayyan bir sohada faoliyat olib boradigan hamda bir-birining ishini
to‘ldiradigan korxona va tashkilotlar birlashmasi.

A.G.Granberg Klaster — bitta sohaga birlashgan va bir-biri bilan uzviy alogada bo‘lgan
korxonalar guruhi.

M.Galushkina  Klaster — bitta geografik hududda joylashgan va bitta tarmogni tashkil
giladigan firmalar guruhi.

N.V.Gorodnova Klaster — maxsus sohalar bo‘yicha bitta geografik hududda faoliyat
yuritayotgan, bir-biri bilan bog‘liq bo‘lgan va bir-birini to‘ldiruvchi
kompaniyalar, institutlar guruhi.

D.L.Skipin Klaster — gorizontal va vertikal ravishda funksional bog‘lig bo‘lgan
firmalar guruhi.

N.A.Mishura  Kilaster — tijorat va notijorat tashkilotlari guruhi bo‘lib, u guruhda
faoliyat yuritayotgan har bir firmaning ragobatbardoshligini
ta’minlashga xizmat giladi.

R.Shmits Klaster — bitta sohaga birlashgan va bir-biri bilan uzviy alogada bo‘lgan
korxonalar guruhi.

D.Swanand  Klaster — bitta geografik hududda joylashgan va bitta tarmoqni tashkil
A. Prevezer  giladigan firmalar guruhi.

Bizningcha, kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o°qitishda klasterli yondashuv —
ta’lim tizimida chet tillarini mutaxassisliklarga mos ravishda tizimlashtirilgan holda
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til o‘rganuvchilarning kognitiv, analitik, kreativ, kommunikativ kompetensiyalarini
integrallashgan holda rivojlantirish deb izohlaymiz.

Ta’lim klasteri - bu ma’lum bir hududdagi o‘quv muassasalari guruhi bo‘lib,
yakuniy mahsulot sifatida bir-birining afzalliklarini mustahkamlaydigan sanoat,
asbob-uskunalar, ixtisoslashtirilgan xizmatlar, kommunal xizmatlar, ilmiy-tadgiqot
va ishlab chiqarish markazlarining zarur omillari bo‘yicha raqobatdosh va o‘zaro
ta’sir ko‘rsatuvchi ta’lim xizmatini tashkil etadi.

Ta’lim tizimida ham Klasterli yondashuv bilan bog‘liq dastlabki tushunchalar
XX asrning 90 yillarida kirib kelgan va o‘zbek tilida oxirigi 10 yillar davomida
paydo bo‘la boshladi. Internet ma’lumotlariga ko‘ra ta’lim jarayonida klasterli
yondashuvlar to‘g‘risidagi ma’lumotlar ingliz tilidagi (innovation educational
cluster) 117 600 000 manbalarda, educational cluster- 37 000 000, rus tilida
(MHHOBaIIMOHHBIA ~ 00paszoBarenbHbI  kimactep) 222000 ta  manbada,
(oopazosarenbubiii kmacrep) 318 000 ta manbada o‘zbek tilida esa (innovatsion
ta’lim klasterlari) 30 ga yagin manbalarda aniglandi’.

Klasterli yondashuvlar ko‘pgina xorijiy mamlakatlar ta’lim tizimida keng
yo‘lga qo‘yilayotgan bo‘lsada, lekin mavjud muammolar nazariy jihatdan yaxshi
o‘rganilmagan. Ta’lim jarayonini xalgarolashtirish bilan bog‘liq holda klasterli
yondashuv asosida tashkil gilish uchun eng birinchi o‘rinda xorijiy til, hususan ingliz
tilini kasbga yo‘naltirib o‘gitish muhimdir. Chunki mamlakatlar o‘rtasidagi o‘zaro
alogalarni rivojlantirish hamda gumanitar salohiyatini shakllantirishda xorijiy tillar
va madaniyatlarni o‘rganish magsadga muvofig ekanligi ko‘rsatib o‘tiladi.
Shuningdek, kasbga yo-naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida
o‘qitishning ahamiyatliligi hamda samaradorligi o‘qitish jarayonida o‘qituvchi
maxsus magsadlarda tanlagan o‘quv, autentik materiallarni amalda tatbiq qilish
orgali talabalar hamda biologiya fani mutaxassislari bilan hamkorlikda integrativ
yondashuv asosida shakllantirsa ta’lim jarayoni samaradorligi yanada oshadi.
Shuning barobarida kasbga yo<naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida
o“gitish uchun o‘quv materiallarining funksiyaviy tavsifi keltirilgan (1-rasm). Ushbu
keltirilgan funksiyalardan ko‘rinib turibdiki, biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga
kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuvlar asosida tizimli tarzda tashkil
etish, ingliz tilin o‘qitish jarayonida samaradorlik hamda bo‘lg‘usi biologiya fani
mutaxassislarining klasterli yondashuv asosida kasbiy kommunikativ
kompetensiyalarini shakllantirishiga zamin bo‘lib xizmat qiladi.

Dissertatsiyaning “Biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitish metodikasi” deb
nomlangan ikkinchi bobida malakaviy talab, ingliz tilini o‘qitish bo‘yicha o°‘quv
dasturlari tahlil qilingan. Shuningdek, mazkur bobda oliy ta’lim tizimida chet tillarni
o‘qitishdagi mavjud muammolar o‘rganilgan hamda biologiya ta’lim yo‘nalishi
talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitish
metodikasi ishlab chigilgan.

7 Coxonosa, E. V. TepMuH «00pa3oBaTelbHbIi KIacTep» B IMOHATHMHOM II0JIE COBPEMEHHOU Ieqaroruku //
HenpepsiBroe ob6pazosanue: XXI Bek. — 2014, — Beim. 2 (6).
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1-rasm. Kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitish materiallarining
funksiyaviy vazifasi

Oliy ta’lim bosqichida chet tillarni o‘qitishdagi nomutanosibliklar tufayli oliy
ta’lim bitiruvchilarining nazariy tayyorgarligi hamda amaliy kompetensiyalari
o‘rtasidagi bog‘lanishlarida bo‘shliglar yuzaga kelgan. Buning oqibatida esa ta’lim
tizimida ragobatbardoshlik talablariga javob bermaydigan kadrlar sonining
oshishiga sabab bo‘lmoqda.

Chet tili fani ta’lim muassasalarida tayyorlanadigan turli nofilologik ta’lim
yo‘nalishlari talabalari uchun o‘qitilishi nazarda tutilsada, bugungi kunda xorijiy
tillarni kasblar xususiyatlaridan kelib chigqan holda kasbga yo‘naltirib o‘qitish
bo‘yicha metodologik tavsiyalar ishlab chigilmagan.

OTMlarga qabul qilish imtihonlarida abituriyent Bl+ darajadagi test
topshiriglarini bajarib kirishlariga garamasdan, olib borgan izlanishlarimizga ko‘ra
aniglandiki, 1-kursga gabul gilingan aksariyat talabalar bilim darajasi A2 va undan
past ekanligi kuzatildi.

Oliy ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyaning
yo‘qolib borish sabablaridan biri bu — umumiy o‘rta ta’lim tizimida chet tillarini
o‘qitish o‘yinlar va interfaol metodlar orqali amalga oshiriladi. Oliy ta’lim
muassasasiga gabul gilingan talabaga esa mavzular o‘rgatilishi interfaol metodlar
orgali emas, balki asosan o‘qituvchi markazlashtirilgan (teacher centered
learning/deductive way of teaching) darslarga aylanib golgan. Kommunikativ
kompetentsiya chet tillarini o°qitishda asos hisoblanib, bu ko‘nikmani o‘zlashtirish
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barcha til o‘rganuvchilar uchun birdek oson emasligi motivatsiyani pasayishiga olib
kelishi kuzatildi.

Talabalarning oz ustida ishlash gobiliyati (mustaqil ta’lim ko‘nikmalari)ning
yetishmasligi yuzaga keladigan yana bir muammolardan biri sifatida qayd etiladi.
Har ganday fanni o‘rganishda o‘z ustida ishlash muhim rol o‘ynaydi. Bu, aynigsa,
xorijiy tillarni o‘rganishda zarur ko‘nikmalardan biridir. Aksariyat til o‘rganuvchilar
mustaqil izlanishga oid vazifalar bajarishga odatlanmagan. Til o‘rganuvchilarning
o‘zlarini ustida ishlash ko‘nikmasi yetishmasligi xorijiy tillarni muvaffaqiyatli
o‘zlashtirishga ta’sir qiladi. Aynan olib borgan tadgiqotlarimiz davomida talabalar
mutaxassisliklariga mos kasbga yo‘naltirgan holda klasterli yondashuv asosida
ingliz tilini egallashlari va mustaqil ta’lim olishlari uchun “Empower English”
platformasini ishlab chigdik. Ushbu platforma talaba mustaqil o‘qib o‘rganishi
uchun mavzular bayoni va ushbu mavzular doirasidagi mashqglar ketma-ketlgini
bajarishi, talabada til o‘rganishga bo‘lgan qiziqishi va til bilish darajalarini o‘sishiga
sabab bo‘ldi. Tadqiqotlarimiz davomida olib borilgan tajribalarga ko‘ra o‘rganildiki,
oliy ta’lim tizimining nofilologik ta’lim yo‘nalishida tahsil olayotgan bakalavriat
bitiruvchilaridan amaldagi malakaviy talab standartiga ko‘ra B2 darajasi talab
gilinsa-da, ushbu ta’lim yo‘nalishlar bitiruvchilarining til bilish darajasi A2 va B2
darajalari orasida ekanligi aniglandi.

Nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida talabalarning xorijiy tillarni egallashi kerak
bo‘lgan bilim, ko‘nikma va malakasi darajasi B1 va B1+ darajalariga belgilangan
talablarni bajarish lozimligi gayd etilgan bo‘lsada, mazkur darajadan past va
grammatik, leksik, o°qish, yozish, gapirish, tinglab tushunish ko‘nikmalarini
takomillashtirish bo‘yicha topshiriglar ta’lim yo‘nalishlariga mos emasligi
aniglandi.

Tadgigotlarimiz 2020-2021, 2021-2022, 2022-2023 yillarda amalga oshirilib,
unda Respublikamizdagi 3 ta ta’lim muassasalari ishtirok etdilar. Ingliz tilini
o‘qitishda klasterli yondashuvlarga asoslangan modulli tizimni yaratishda OTMlar
talabalari, turli soha ixtisoslik kafedralari va xorijiy tillar kafedralari o*qituvchilari
va ish beruvchilar jalb etilgan holda o‘tkazilgan tadgiqot natijalariga asoslanildi.
Tadgiqotimizga oid belgilab olingan vazifalarga ko‘ra, oliy ta’lim tizimida ingliz
tilini klasterli yondashuvga asoslanib — talabalarga mutaxassisliklariga mos holda
o‘qitish belgilab olindi. Buning doirasida esa nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida
tahsil oluvchi talabalar uchun (6 bosqichli modul: English for General Purposes,
English for Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in Speciality,
Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and Production)
modullarga asoslangan dastur ishlab chigildi (2-rasm).

Shuningdek, bo‘lg‘usi biologiya mutaxassislarining kasbiy tayyorgarligini
klasterli yondashuv asosida takomillashtirish modeli ishlab chiqildi (3-rasm).
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KASBGA YO‘NALTIRILGAN INGLIZ TILINI KLASTERLI YONDASHUV ASOSIDA O‘QITISHNING
6 BOSQICHLI MODULLI TIZIMI

1-MODUL: Umumiy maqsadlarda ingliz tili o‘qitish (English for General Purposes) 1-bosqgich | semestr

» Magsad: Ushbu modulda talabalarga kundalik ehtiyojlarini ifoda eta olishga garatilgan fundamental
bilimlarni shaklllantiruvchi mavzular doirasida muloqot gila olishni o‘rgatish.

* Relevant usullar: til materiallarini egallashga qaratilgan mashgqlar asosida “Aqliy hujum”, “Insert”, “Zig
zag” v.b.

2 -MODUL: Akademik magqsadlarda ingliz tili o‘qitish (English for Academic Purposes) 1-bosqich 11
semestr

+ Magsad: Ushbu modulda bo‘lajak biologiya fani mutaxassislari sohasiga oid terminlar bilan
tanishadi, tegishli yangilik, ma’lumotlarni tengdoshlariga ulashadi hamda to‘rt nutq faoliyatida ishlata
olishlariga qaratilgan til ko‘nikmalariga integrallashtirgan holda shakllantiradi, rivojlantiradi va
takomillashtiradi.

* Relevant usullar: bilim ko‘nikma va malaka berish mashgqlari orqali “Aqliy hujum”, “Insert”, “Zig
zag” “BBB” v.b.

3-MODUL.: Mutaxassislikka ilk gadam (Stride to Speciality)2-bosgich | semestr

* Magsad: Ushbu modulda bo‘lajak mutaxassislarning tanlagan sohasi bo‘yicha og‘zaki va yozma muloqot
ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘naltirildi. Biologiya sohasidagi og‘zaki (telefon orqali suhbat, tele-
konferensiya, video konferensiya) muloqot qilish va yozma nutq ko‘nikmalari (elektron pochta, xatlar,
rasmiy so‘rovlar, ilovalar) hosil qilishga yo‘naltirilsh.

* Relevant usullar: nutq faoliyatini rivojlantirish mashqlari asosida “Jigsaw”, “Insert”, “Role plays” v.b.

4-MODUL: Mutaxassislikda muloqotga kirishuv (Communicating in Speciality) 2-bosqich 11 semestr

» Magsad: Ushbu modulda bo‘lajak mutaxassislarning tanlagan sohasi bo‘yicha og‘zaki va yozma muloqot
ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘naltirilib, egallagan kasbiy og‘zaki (telefon orqali suhbat, tele-
konferensiya, video konferensiya) muloqot qilish va yozma nutq ko‘nikmalari (elektron pochta, xatlar,
rasmiy so‘rovlar, ilovalar) muloqot kontekstida mustaqil ifodalay olishlariga erishish.

* Relevant usullar: nutq faoliyatini rivojlantirish mashqlari asosida “Interview”, “Ball game”, “TPS” v.b.

5- MODUL: Hamkorlik o‘rnatish (Establishment of Cooperation) 3- bosgich | semestr

* Magsad: Ushbu modulda talabalarning ommaviy nutqini rivojlantirish, mahsulot tayyorlanishidan
boshlab ishlab chiqarishgacha bo‘lgan jarayonni ingliz tilida tavsiflab bera olishi ko‘nikmasini
takomillashtirishga qaratilgan.

* Relevant usullar: nutq faoliyatini rivojlantiruvchi (motivatsion) mashqlar asosida “Interview”, “Case

study”, “TPS” v.b.

6-MODUL: Ta’lim va ishlab chiqarish hamkorligi (Incorporation of Education and Production) 3-bosgich
Il semestr

* Magsad: Ushbu modul talabalarning til ke‘nikmalarini rivojlantirish, xorijiy hamkasblari bilan fikr
almashish, tajriba almashish, debatlarda qatnashish, yig‘ilishlar o‘tkazish, muzokaralar, seminarlarda
ishtirok etish, hisobotlarni topshirish, hamkorlik aloqalarini yo‘lga qo‘ya olish, biologiya sohasidagi
yangiliklardan xabardor bo‘lish hamda o‘rgangan tajribani o‘z sohasida tatbiq etishga qaratilgan.

* Relevant usullar: nutq faoliyatini rivojlantiruvchi (motivatsion) mashqlar asosida “Case study”, “Role
plays”, “Discussion” v.b.

2-rasm. Kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitishning 6
bosqichli modulli tizimi
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Ushbu modulli tizim asosida biologiya yo‘nalishi talabalari o°zlarining kasbiy,
mutaxassislikka mos kommunikativ kompetensiyasini klasterli yondashuvlar
asosida takomillashtirishga erishildi. Bu ketma-ketlikda modulli o‘qitish klasterli
yondashuvlarga asoslangan tizimdir. Mazkur klasterli yondashuvga asoslangan
ingliz tilini modulli o‘qitishning asosiy magsadi — biologiya ta’lim yo‘nalishi
talabalariga ingliz tilini kasbiy sohasiga mos holda o‘qitish va CEFR (Common
European Framework of Reference) ning B2 darajasini egallashlari nazarda tutiladi.
Yuqorida gayd etilganidek, Oliy ta’lim muassasalarining nofilologik ta’lim
yo‘nalishlariga gabul gilinadigan talabalarning ingliz tili darajasi CEFR bo‘yicha B1
etib ko‘rsatilgan bo‘lsada, ko‘plab talabalar Oliy ta’lim muassasalariga ingliz
tilining nisbatan past darajasi bilan kelishadi. Shunga ko‘ra, birinchi moduldagi
ko‘plab vazifalar umumiy ingliz tilini (General English)ni egallashlariga va
talabalarning darajasini A2 darajaga olib chigishga garatilgan.

Ishlab chigilgan modullar doirasida mavzular ketma-ketligi ishlab chigildi va
ushbu mavzular doirasida mashqlar tizimi ishlab chiqildi (4-rasm).

Til materiallarini egallashga garatilgan mashqlar

* leksika, grammatika, talaffuz

Bilim, ko‘nikma va malaka berish mashglari

* tushuncha hosil qilish, tahlil gilish, kommunikatsiyaga kirishish

Nutq faoliyatini rivojlantirish mashqlari

« tinglab tushunish, gapirish, o‘qish, yozish

Informatsion va operatsion mashqlar

* asosiy tushunchalarga ega bo‘lish va shu bilimlarni amaliyotga qo‘llay olish

4-rasm. Bilogiya ta’lim yo‘nalishi talabalarini ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan
ehtiyoj tahlili natijalariga (needs analysis) asoslangan mashglar tizimi

Dissertatsiyaning “Biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga
yo‘naltirilgan ingliz tili o‘qitishning eksperimental tadqiqi” deb nomlangan
uchinchi bobida olib borilgan tadgiqot ishlari natijasi bayon etilgan. Ingliz tilni
kasbga yo‘naltirilgan holda klasterli yondashuv asosida modulli o‘qgitish tizimi
matematik-statistik usul orgali asoslangan. Bunda xorijiy tilni mutaxassislikka mos
holda o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj tahlili natijalariga (needs analysis) hamda
bo‘lajak biologiya yo‘nalishi mutaxassislari bajara olishi (can-do statements)
mumkin bo‘lgan mashglar yaratildi. Bu ingliz tilida talab etiladigan ijtimoiy
muloqot qilish, professional va ilmiy ko‘nikmalarni gamrab oladi.

Bo‘lg‘usi biologiya mutaxassislarining kasbiy tayyorgarligini klasterli
yondashuv asosida takomillashtirish samaradorligini oshirish imkoniyatlari
innovatsion ta’lim texnologiyalari asosida amalga oshirildi. Jumladan ta’lim
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jarayonida olib borilgan tajriba sinov ishlari innovatsion ta’lim texnologiyalar
(“Aqliy hujum”, “BBB”, “Insert”, Muhokama”, “ Keys study”, “ Zig Zag”, “Rolli
o‘yinlar”, “Jigsaw”) erkin mulogot va lingvodidaktik interfaol metodlar hamda
texnologiyalar samarali natijalar berdi.
Quyida “Stride to Speciality” moduli doirasida “Rolli o‘yinlar” texnologiyasi
asosida tashkil etilgan mashgdan namuna keltiramiz:
With a partner act out roles below
Use statements such as
-We have ... for planting
-We will approve ... by ....
-This is our ... plant
Student A:
You are a gardener. Talk student B about:
e a plant report
e number of planting trees and flowers
e your opinion of planting
Student B answers.

Tadgigotimiz davomida belgilab olingan vazifalarga ko‘ra, oliy ta’lim
tizimida ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitishda oliy ta’lim
muassasalarining nofilologik (Biologiya) ta’lim yo‘nalishi talabalari belgilab olindi.
Tajriba-sinov ishlarini tashkil etish quyidagi bosgichlarda amalga oshirildi (3-
jadval).

3-jadval
Tajriba-sinov ishlarini tashkil etish bosgichlari
Tajriba-sinov ishining Tashkil etilgan jarayonlar
Ne bosgichlari

-pedagogik tahlil maydonlari belgilandi;
1 | Tashxis va bashorat | -muammolar aniglandi va mavzular tashkillashtirildi;
gilish bosqichi -pedagogik tajriba-sinov magsadi hamda vazifalari
aniglab olindi;

-tajriba-sinov dasturi ishlab chiqildi;

-tajriba-sinov ob’ekti va ishtirokchilari tarkibi aniglandi;
2 | Tashkiliy tayyorgarlik | -pedagogik jarayon tavsif va tasnifi belgilandi;
bosqichi -tajriba-sinov ishlari metodik va didaktik ta’minoti ishlab
chiqildi;

-tajriba-sinov ishlari tashkiliy ta’minoti ishlab chiqildi;

-ta’kidlovchi, shakllantiruvchi va nazorat giluvchi tajriba-
3 | Amaliy bosqgich sinov ishlari olib borildi

-tajriba-sinov ishlari tajriba va nazorat guruhlarida
bosgichma-bosqgich amalga oshirildi;

-tajriba-sinov ishlari natijasining matematik-statistik
4 | Umumlashtiruvchi algoritmi ishlab chiqildi;
bosqgich -tatbiq etish qismi amalga oshirildi.

Oliy ta’lim tizimida ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitish orqali
talabalarning kasbiy kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirish borasidagi
ilmiy-nazariy garashlarimiz 2020-2021, 2021-2022, 2022-2023 o‘quv yillarida
tashkil gilingan tajriba-sinov ishlarida tekshirildi.
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Tadqiqot natijalarining ishonchlilik ko‘rsatkichlariga erishish magsadida,
Oliy ta’lim muassasalaridan O‘zbekiston Milliy universiteti (O‘zMU) Biologiya va
Tuprogshunoslik fakultetining biologiya ta’lim yo‘nalishida, Guliston davlat
universiteti (GulDU) Tabiiy fanlar fakultetining biologiya ta’lim yo‘nalishida,
Jizzax davlat pedagogika universiteti (JizDPU) Tabiatshunoslik fakultetining
biologiya ta’lim yo‘nalishlarida tadqiqot ishi tajribadan o‘tkazildi (4-9 jadvallar).

So‘rovnomada jami 361 nafar respondent (45 nafar professor-o‘qituvchi, 316
nafar talabalar, shundan 157 nafar tajriba guruhi, 159 nafar nazorat guruhi) ishtirok
etdi. Anketa so‘rovnomalari talabalar uchun alohida, professor-o‘qituvchilar uchun
alohida tuzilgan savolnomalar asosida o‘tkazildi.

4-jadval
Talabalarning ingliz tilida mutaxassislikka oid bilim va ko‘nikmalarining

natijalari (tajriba boshida)
Tajribaga jalb O‘zlashtirish baholari
ilingan
Guruh talgbalagr Soni “5” “4” 663” “2”
Tajriba guruhi 157 6 36 59 56
Nazorat guruhi 159 7 36 61 55
5-jadval
Baho MODULLAR
English | English | Stride to | Communicating | Establishment | Incorporation
for for speciality in specialty of of Education
General | Academic Cooperation and
Purposes | purposes Production
TG|NG | TG [NG |[TG NG| TG NG TG NG TG NG
A’lo |24 | 7 | 23| 6 | 25| 8 22 7 23 5 23 7
Yaxshi |48 | 33 | 51 | 38 | 52 | 37 53 34 51 38 54 34
Qonig |57 | 62 | 55 | 58 | 55 | 61 55 63 57 61 55 63
arli
Qoniq |28 | 57 | 28 | 57 | 27 | 53 27 55 27 55 25 55
arsiz
6-jadval
Talabalarningning ingliz tilida mutaxassislikka oid bilim va
ko‘nikmalarining natijalari (tajriba oxirida)
Tajribaga jalb O¢zlashtirish baholari
Guruh qi“ngan w“g” g «“3% 9y
talabalar soni
Tajriba 157 24 52 56 25
guruhi
Nazorat 159 7 36 61 55
guruhi

Klasterli yondashuvga asoslangan modullar asosida o‘qitish natijasida Oliy
ta’lim mussasalari talabalarining ingliz tilida mutaxassislikka oid bilim va
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ko‘nikmalarining yakuniy holatining statistik natijalar bo‘yicha umumiy holatda
tajriba guruhlarinig o‘zlashtirish ko‘rsatkichi nazorat guruhlaridan yuqori ekanligini
guvohi bo‘lishimiz mumkin.

Tajriba ishlaridan olingan natijalarini matematik-statistik usullar orgali tahlil
giliamiz. Buning uchun biz, statistik tahlilni amalga oshirishda “Styudent” usulidan
foydalanamiz. Bunda H, gipoteza sifatida tajriba va nazorat guruhlaridagi tajriba
natijalarining o‘zlashtirish baholari bo‘yicha kutilayotgan ehtimolliklarini bir xil

deb, mugobil H,, gipotezada bir xil emas deb olindi.

|
Xog=7g;124-5+52-4+56:3+25-2] =348
1
Xg=71g5l7 5+36-4+61-3+55-2]=297

Samaradorlik koeffitsenti:
n = 22-1,17

2,97
Tajriba va nazorat guruhlarining tanlanma dispersiyasi va standart xatoliklari:
1
SE, = 157 [24-(5—3,48)2+52-(4—3,48)2+56- (3 —3,48)%+ 25
-(2—3,48)%]1 = 0,87

S+ =,0,87=0,93

1
Srf.g = ﬁ[? (5—297)+36-(4—297)*+61-(3—2,97)*+55

-(2—-2,97)*]1=10,75
S, =+0,75=0,86
O‘rtacha giymatlarni aniqlash ko‘rsatkichlari:
0,93

T

= +100=2,36
V157 # 3,48
v 0.86 100= 2,58
Y= ¥ =
V159 + 2,97 '
Tajriba va nazorat guruhlarining ishonch oraliglari:
— t-S 1,96-0,93
———L =348-" — =333
— t-S 1,96-0,93
L =348+= —— =3,62
X5+N + \/jﬁ
m—f/sf::z,gﬁj%.o,ae:z,ss
><H+i/'§7::318+jf?6-0,86:3,10
Styudent statistikasining empirik qiymati va ozodlik darajasi:
3,48-2,97
T= =503
087 075
157 159
K=275 000
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7-jadval

O‘rtacha giymat Tanlanma dispertsiya Standart xatolik
X
Tajriba | Nazorat | Tajriba | Nazorat | Tajriba Nazorat | 5
guruhi guruhi guruhi guruhi guruhi guruhi -c-é
©
S
©
(7))
3,48 2,97 0,87 0,75 0,93 0,86 11,17
8-jadval
Ishonchlilik oralig‘i O‘rtacha 28 | vm > =
qiymatko‘rsatkichi | 3 & | T S, g 2
iy S22 | R & £ 3
Tajriba guruhi Nazora_t Tajrlbg Nazora_t & % OS] Y o
guruhi guruhi | guruhi
3,33 3,62 2,83 | 3,10 2,36 2,58 5,03 275 000 1,96
9-jadval

Tajriba va nazorat guruhlari matematik-statistik hisoblash natijalari

Daraja Tajriba-sinov guruhlari Nazorat guruhlari
ko‘rsatki | Tajriba boshida Tajriba oxirida Tajriba boshida | Tajriba oxirida
chlari Talaba % Talaba % Talaba % Talaba %

soni soni soni soni

A’lo 6 4 24 15 7 5 7 5
Yaxshi 36 23 52 33 36 23 36 23
Qonigarli 59 38 56 36 61 38 61 38
Qoniqarsiz 56 39 25 16 55 34 55 34

Ushbu hisoblash natijalaridan ko‘rinib turibdiki, T=(0,05; 275 00)=1,96
qiymatga teng. Bundan esa, olingan natijalar bo‘yicha T=5.03>T\,=1,96 bo‘lganligi

bois, Ho gipoteza rad qilinib, H; gipoteza gabul gilinadi.

Ko‘rinib turibdi-ki, tajriba hamda nazorat guruhlarining tajribadan keyingi
ko‘rsatkichlarining matematik-statistik hisoblash natijalari tajriba guruhlarining
o‘zlashtirish samaradorlik ko‘rsatkichlari nazorat guruhlari ko‘rsatkichlariga
nisbatan yuqori ekanligini tasdiglaydi.
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5-rasm. Tajriba va nazorat guruhlari matematik-statistik hisoblash
natijalari diagrammasi

Ko‘rinib turibdi-ki, tajriba hamda nazorat guruhlarining tajribadan keyingi
ko‘rsatkichlarining matematik-statistik hisoblash natijalari tajriba guruhlarining
o‘zlashtirish samaradorlik ko‘rsatkichlari nazorat guruhlari ko‘rsatkichlariga
nisbatan 17 % yugori ekanligini tasdiglaydi.

XULOSA

1. Ik bor oliy ta’lim muassasalarining nofilologik ta’lim (Biologiya)
yo‘nalishi talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘qitishda  klasterli
yondashuvga asoslangan tizim yaratildi.

2. Kilasterli yondashuvga asoslangan tizim asosida xorijiy (ingliz) tilni
o‘rganishda yuqori ko‘rsatkich va muvaffagiyatlarga erishish imkoniyati mavjud
ekanligi isbotlandi.

3. Nofilologik (Biologiya) ta’lim yo‘nalishida ingliz tilini klasterli
yondashuvga asoslangan holda 6 ta modul, ya’ni English for General Purposes,
English for Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in Speciality,
Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and Production asosida
o‘qitish tizimi ishlab chiqildi va foydalanishga tavsiya etildi.

4. Nofilologik ta’lim yo‘nalishlarining Biologiya ta’lim yo‘nalishida tahsil
olayotgan talabalar uchun mustagqil ta’lim topshiriglar tizimini takomillashtirishda
“Empower English” platformasi ishlab chiqildi.
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5. Til o‘rganuvchilar uchun qo‘llanma yoki ko‘rsatmalarni klasterli
yondashuvlarga asoslangan holda hamda tegishli mutaxassisliklarga mos ravishda
tayyorlash magsadga muvofiqligi ko‘rsatildi.

6. Biologiya ta’limi yo‘nalishi talabalariga ingliz tilini o‘qitish modulli
tizimda 6 ta bosgichga asoslandi. Ushbu modulli tizimga asoslangan 6 ta bosgich
mazmunan Biologiya ta’lim yo‘nalishi o‘quv rejasi bo‘yicha o‘gitiladigan fan
dasturlarini o‘rganish asosida ishlab chiqildi.

7. Xorijiy tilni mutaxassislikka mos holda o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj tahlili
natijalariga (needs analysis) hamda bo‘lajak Biologiya ta’lim yo‘nalishi
mutaxassislari bajara olishi (can-do statements) mumkin bo‘lgan mashglar ingliz
tilida yaratildi. Bu ingliz tilida talab etiladigan ijtimoiy muloqot qilish, professional
va ilmiy ko‘nikmalarni gamrab oladi.

Biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini
0‘qgitishda klasterli yondashuv (Biologiya ta’lim yo’nalishi misolida)
metodikasini takomillashtirish bo‘yicha ilmiy-uslubiy tavsiyalar:

1. Ingliz tilini o‘qitishda “fan-ta’lim-ishlab chigarish” integratsiyasini,
uzluksiz ta’lim zanjirini joriy etish magsadida aholining barcha gatlamlariga mos
bo‘lgan tilni o‘rgatish bo‘yicha metodika va uslubiy tavsiyalarni ishlab chigishni
muvofiglashtirish magsadga muvofig;

2. Biologiya ta’lim yo‘nalishi talabalarining kommunikativ kompetentligini
Klasterli yondashuv asosida rivojlantirish bo‘yicha metodik tavsiyalar, o‘quv-
uslubiy ta’minotini ishlab chiqish;

3. Nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida talabalarning kasbiy sohasiga oid
bilimlarni ingliz tili o‘qitish asosida rivojlantirish metodikasi bo‘yicha dasturiy
vositalardan samarali foydalanishni tashkil etish magsadga muvofiqgdir.
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BBEJAEHHUE

AKTyaIbHOCTH MW BOCTPe0OBAaHHOCTHL TeMbl Auccepraumu. IIponecce
rno0anu3anuy, MPOUCXOAIINE B  COBPEMEHHOM MHpE, OOYyCIIaBIHBAIOT
HE00X0UMOCTh 3((HEKTUBHOTO UCIIONB30BAHNUS MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH s
COBEPLICHCTBOBAHUS  KOTHUTHBHOM,  KPEaTUBHOW,  COLMOKYJIBTYPHOH M
KOMMYHUKATUBHON aKTHUBHOCTH OOYYarOIIMXCS B CUCTEME OOpa30BaHMS, a TaKkKe
BHEJIPEHUSI COBPEMEHHBIX MMOAXOJ0B B CUCTEMY MOJArOTOBKH KaapoB. B mpouecce
HNOJArOTOBKM OyAyIIMX CIEUUANIUCTOB B 00JacTH OWOJIOTMHM KaK AaKTUBHBIX,
UHUIMATUBHBIX,  BBICOKOKBAIM(DUIMPOBAHHBIX U  KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX
npo¢decCuoHaIoB  0co00€ 3HAUYE€HHWE NPUOOpETaeT TMpPHUBEIACHHE KauecTBa
oOpa3oBaHMsI B COOTBETCTBUE C MEXKIAYHAapOJHBIMU CTaHIAApTaMU B paMKax
tpeboBanuit CEFR (Common European Framework of Reference for Languages), a
TaK)K€ BHEJPEHHUE COBPEMEHHBIX METOJIUK MPO(PECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
00Oy4eHHs aHTTIMHCKOMY SI3BIKY.

Benyniue MupoBeie BbICIIME yU4eOHbIE 3aBe/ICHMs, Takue Kak KemOpummkckuii
yHuBepcuteT  (BemukoOpuranus), Craudopackuii  yHuBepcuter  (CLLIA),
Toxkuiickuii yHuBepcuteT (SAmonus), CeynbCKUi HAIMOHAJIBHBIA YHUBEPCUTET
(Pecmy6nmuka  Kopesi), Ilekunckuit  ynuBepcutrer (KHP), Hanbsuckuit
TexHoJornyeckuii  yHuBepcurer (Cunramyp), ['OHKOHICKHMII  YHHUBEPCHUTET
('oHKOHT), a TaKXkKe WUHble HAy4YHO-0Opa30BaTelIbHbIE IIEHTPHI, B CBOHX
UCCIIEIOBAHUSX YIENAIOT 0C000€ BHUMaHUE pa3pad0TKe MHHOBALIMOHHBIX METOAUK
npo(heCCUOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO  OOYYEHHsI AHIJIMHCKOMY  SI3BIKY  JUIS
CTYJEHTOB OMOJOTMYECKUX CHelHalbHOCTEN. JlaHHbIe pa3paboTKu 0OecreuynBaoT
BO3MOXHOCTh IPUMEHEHHSI COBPEMEHHBIX MOAXOJOB B IMOJArOTOBKE CTYAECHTOB K
OBJIAJICHUIO npo¢hecCuOHATLHBIMU KoMIteTeHIUAMU. COBpEMEHHBIE
MHHOBALMOHHBIE TMOAXOABl K METOJMKE NPENOJAaBaHUs AHIJIMHCKOIO sA3bIKa
BKJIFOYAIOT COBEPIICHCTBOBAHUE METOJOB OOydYeHHs, BHEApPEeHHE 3PPEKTHUBHBIX
MHCTPYMEHTOB OLICHKH, WCIIOJb30BAaHUE HWHTEPAKTUBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUI U NIEPEIOBbIX YUeOHbIX porpamm. Bee aTto popmupyer HeoOXxoaumblie
YCJOBHS ISl Pa3BUTHSL Y CTYJEHTOB HaBBIKOB A(DPEKTUBHOW KOMMYHUKALIMHM B
peanbHBIX )KU3HEHHBIX CUTYalUsX U CIOCOOCTBYET UX MHTErpaluu B TNI00ANIbHOE
Hay4YHOEe coo01IecTBO. Takum 00pa3om, AaHHBIE MPOLECCHl CO3[al0T OCHOBY IS
dbopmupoBaHusi  OyAylmUX  CHEUUAIMCTOB B O0JacTd  OMOJIOTMH  Kak
po(eccroHanoB BEICOKOTO YPOBHSI.

B  Pecnybnuke Y30ekucran 3amava  TOBBIMICHUS — d(PPeKTUBHOCTU
dbopmupoBanus MPoPecCHOHATIEHON KOMIETEHTHOCTH OyIyIIMX CHEIUAINCTOB B
chepe Oumonoruu pAenaeT 0coOO0 aKTyallbHbIM BHEApPEHHE MNPOdeCcCHOHATBHO-
OPUEHTHPOBAHHOIO OOYYEHHS] AHTJUICKOMY SI3bIKYy HAa OCHOBE KIIACTEPHOTO
noaxona. BaxHoe 3HaueHHE MPUOOPETAIOT COLMATIBHO-KYJIBTYPHBIE MEXaHU3MbI
pa3BuTUs TPOoPeCCUOHATIBHOW KOMMYHHKATUBHOM U TJI00aTbHON KOMIETEHTHOCTH
CTYJICHTOB-OMOJIOTOB, YTO COOTBETCTBYET aKTyaJbHOW 3ajade ‘‘yKperuleHus
B3aMMOCBSI3H CETH, MPEANPUITHI U BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEJIEHUMN, MOJATOTOBKU
BBICOKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHBIX M KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIELHAIMCTOB B CBOEM
obnmactu”. B 93TOM KOHTEKCcTe OOy4YeHUE AaHTJIUHUCKOMY SI3bIKY OyIyIIux
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CHEIMAINCTOB  OMOJIOTMYECKOoro  mpoduist — npeamnojaraer  (GopmMupoBaHue
OTpacieBbIX KOMMYHUKATHUBHBIX HAaBBIKOB, CO3[aHUE 3/I0POBOM KOHKYPEHTHOM
CpeIpl, a TaKkKe  COBEPIICHCTBOBAaHHME  METOJUKHA  MPOQPECCHOHAIBHO-
OpPUEHTHUPOBAHHOIO MPENOJAABAHUS NHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha OCHOBE KJIACTEPHOIO
MOJIX0/1a C ONOPOM Ha MEKIyHAPOIHBINA OIBIT, YTO B KOHEUHOM UTOI'€ HAIMPABIEHO
Ha pa3BUTHE MPO(HECCHOHATFHOM KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH OYIyIINX
OHMOJIOrOB.

[Ipesunent PecnyOnuku VY36ekucran IllaBkatr MupomonoBuu Mup3suéen
MOJIYEPKHYJT HEOOXOAUMOCTh (POPMHUPOBAHUSI B CTpPAHE MPUHIMIHAIBHO HOBOU
CUCTEMBbl OOY4Y€HHUsI HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM, KOTOpas CTaHET MPOYHBIM
dbyngamenTom s Oyayiiero pa3BuTus. [lo ero cioBaM, eciid IENbIO SIBISIETCS
MOCTPOEHUE KOHKYPEHTOCTIOCOOHOTO TOCYJapCTBA, TO BBHIITYCKHUKH IIKOJI, JIUIICEB,
KOJUIEIKEH 1 BBICIIUX YU€OHBIX 3aBE/ICHUIN TOJKHBI BIAJCTh, KAK MUHUMYM, IBYMSI
WHOCTPAaHHBIMU si3bIKaMH. J[aHHOe TpeboBaHME JOJKHO CTaTh OCHOBHBIM
KpUTEPUEM  JIEATEIBbHOCTH  PYKOBOJIUTENEH  KaXJoW  0o0pa3oBaTEIbHOU
OpraHu3alyu.

[IpaBOBYI0 OCHOBY HCCJIEIOBAHUS COCTABIIAIOT HOPMATHBHO-IIPABOBBIE AKTHI
PecnyOnuku Y30ekucran, Bxiarovas 3akoH «O0 oOpa3zoBaHum» (0T 23 ceHTAOps
2020 roma, Ne 637), nocranoBienue IIpesunenra PecrnyOnuku Y3oekucran «O
Mepax Mo JajlbHEUIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIEr0 0OpazoBanus» (0T 20 anpens
2017 roma, Ne T1I1-2909), nocranosnenue [Ipesunenra «O mepax Mo BHIBEACHHUIO
JEATEIbHOCTH 110 MOITYJISIPU3aLUY U3yYE€HHsI THOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA KAYECTBEHHO
HOBBIN ypoBeHb» (0T 19 mast 2021 roaa, Ne [1I1-5117), noctanosnenue [Ipesunenrta
«O JOMONMHUTENBHBIX Mepax IO AAJbHEHUIIEMY COBEPUIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI
obOpazoBanusi u BocrnuTaHus» (0T 6 HosO0ps 2020 roma, Ne III1-4884),
nocrta”oBiieHue IIpesmnenta «O Mepax 1O KOPEHHOMY COBEPIIEHCTBOBAHMIO
CUCTEMBl ~ OLEHKM  KBalMpuKauMii ©  oOecrneyeHutro  pblHKa  Tpyla
KBaTM(PHUIIMPOBaHHBIMU Kaapamm» (oT 31 nexabpsi 2020 roma, Ne TIII1-4939),
nocraHoBienne IIpesmpnenta «O wmepax 1O JanbHEHIIEMY PACIIMPEHUIO
roCyJAapCTBEHHOTO YNpaBlieHUs B c(pepe HayKH U MHHOBALIMOHHOTO Pa3BUTHS» (OT
1 anpenst 2021 roga, Ne III1-5047), nocranoBnenue Ilpesnaenta «O mepax mo
JNanbHEHIIeMy pacUIMPEHHI0 BO3MOXKHOCTEH TOJIydeHHsl O0Opa3oBaHHs B
OpraHu3alusaX BhICIIEro oopasoBanus»® (or 30 wmroms 2021 roma, Ne ITI1-5203),
nocta”oBieHne IIpesunenra «O Mepax 10  YKPEIUIEHUIO  B3aWMOCBS3U
oOpa3oBaTeNpHOrO  MIpolecca B BBICHIMX, CPEAHUX  CIEUUAIBHBIX U
npo(ecCHOHANBHBIX  00pa30BaTENbHBIX YUPEXKICHUSAX C MPOU3BOACTBEHHOMN
NPaKTUKOM oTpacieBbiXx opranu3amnuii» (oT 31 aBrycra 2021 roma, Ne I111-5241),
Vka3 Ilpe3unenta «O crparerun passutus Hoeoro V36ekucrana Ha 2022—2026
roab» (0T 28 sauBaps 2022 roga, Ne VII-60), a takxke Ykaswl [Ipe3ugenta Ne VII-
5847, No VII-6097, «KoHuenuuo pa3BUTHS CUCTEMbI BBICIIETO 00pa30BaHUsI 0
2030 roga» u Yka3 IIpesunenta «O Mepax 1Mo pa3BUTHIO 00pa30BaHUsl, BOCIIUTaAHUS
Y HayKH B IIEPUOJ] HOBOTO pa3BuTuUs Y30ekucrana» (0T 6 Hosi0ps 2020 roga, Ne VII-

! Cosemmanue Tpesunenta Pecny6nuku Yzoekucran [IILM. Mupsuéesa ot 15 mons 2024 roja, IIpoBeJEHHOE MO
«Bonpocam HOBBIIICHHS KavyecTBa BBICIIIErO 00pazoBaHUs». DJIeKTPOHHBIN pecypc:
https://president.uz/oz/lists/view/7403

30



https://president.uz/oz/lists/view/7403

6108), Hapsily ¢ MHBIMM HOPMATUBHBIMM JOKYMEHTaMH, PErJIaMEHTUPYIOLIUMU
TaHHYIO cdepy.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0OBAHUS NIPHUOPUTETHBIM HANIPABJCHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKM U TexHoJsioruil Pecry0iimku Y30ekucraH.

Hacrosimee wnccnegoBaHUE BBITOJIHEHO B COOTBETCTBUU C IMPUOPUTETHBIM
HanpasienueM |. “Ilytu ¢OpMupOBaHHS CHUCTEMBl MHHOBAIMOHHBIX HJEH M HX
peanu3aurMy B COLHMAIBHO-IIPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIbTYpPHO-AYXOBHOM H
00pa30BaTENLHOM PA3BUTUH MH(POPMALMOHHOIO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOIrO
rocyaapcTea’.

Crenenbp m3ydeHHocTH mnpodJembl. B PecnyOnuke Y30ekucraH BONpPOCHI
HOBBILIEHUST KadecTBa OOpa30BaHMsI, CYIIHOCTb U COAEPKAHHE COBPEMEHHBIX
KOHIENIMKA yNpaBiIeHUs] 00pa30BATEIbHBIMU YUPEKICHUSAMH, WHTErpalid B
oOpa3oBaTeNbHbI MPOLECC, MpenofaBaHUsl HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB, a TaKXkKe
BHEJIPEHUSI MHHOBALIMA B Tpolecc OOy4eHHs] MOJYyYHSIM OCBEUIEHUE B HAyYHBIX
uccnenoBanusx JILT. Axmenosou, XK.OK. XKamomosa, T.K. Carrapoma, [I.V.
XammmoBoi, A.A. Hacuposa, K.III. MypankacumoBoir, @.M. Pammnosou, C.A.
Hazapogoii, A.b. Paxmonosa, C.H. A0xymnaeBoii, A.X. XKypaesa, [[.M. JIxxypaena,
J.A. Tamxubaesoir, C.A. 3useBoit’. Hapsamy ¢ 5THM, B OT€YECTBEHHON
nejarorudeckoii Hayke B paborax H.X. Kymmepoit® ncenenoBansl 0co0eHHOCTH
KJIACTEPHOTr'0 MOJIX0/1a B 00YYEHUU aHTJIMICKOMY SI3bIKY B CHCTEME HEIPEPBIBHOTO
oOpa3oBaHMs; BOMNPOCHl MPUMEHEHUS KIACTEPHOIO IMOAXO0Ja B CHUCTEME

2 Axmenopa JI.T. Teopus u npakThka o0yueHus IPpoQeCcCHOHANLHON PYCCKOH peur cTyneHToB-gunonaoros.—T.: Fan
va texnologiya, 2013. — 200 s. Jalolov J.J. Chet til o’qitish metodikasi; chet tillar oliy o‘quv yurtlari (fakultetlari)
talabalari uchun darslik. — Toshkent; O‘qituvchi, 2012. — 432 b. Carrapos T.K. ®opmupoBanue npopeccuoHaIbHbIX
yMeHHH OyIylIero y4uTelisi HHOCTPAHHOTO s13bIKa Ha MPAKTUYECKHX 3aHSATHSX 10 CIEIHMAIBLHOCTU (Ha Marepuale
AHIJIMHACKOTO s13bIKa).. ABTOped. muc. ... OOKT. men. Hayk. —Tamxkent, 2000. —-32 c. xycymoB M.
CoOLMONMMHTBUCTHYECKHE M JIMHIBUCTHYECKHE MPOOIEMBI SI3bIKAa KaK CpelcTBa OOIICHHS W TpeaMeTa H3ydeHHS..
Elektron resurs:

http://bilingualonline.net/index.php?option=com_content&view=article&id=1967%3 Abilingual/polilingual -russian-
world murojaat sanasi: 04.03.2019). Xammmosa [1.Y. JINHTBoAHIaKTHYECKIE OCHOBBI N3YYCHUS JIAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUSI PYCCKOTO SI3bIKA M MEXKbS3BIKOBBIX B3aUMOIeHCTBI: [I1C. ... JOKT. NIe]]. HAyK. —
Tamkent, 2007. 209c... Nasirov A.A. Continuité de 1’enseignement des langues étrangéres dans le systéme de
formation continue — défis et tiches/ Philology Matters ®@unonorust macananapu, First Page 190 Last Page 202 DOI
10.36078/987654472 VVolume 2020 Issue 4 Article 16 12-28-2020 Murakasimova K. Sh. Bo‘lajak mutaxassislarning
baholash kompetentsiyasini takomillashtirish konseptsiyasi. Diss. Ped.fan.dok. — Toshkent.2022. Pammgoa @.M.
CoBepIICHCTBOBAHNE KOHIIENTYAJIbHO-METOIMYECKHX OCHOB BHEIPEHHS B CHCTEMY HENPEPbIBHOTO 00pa30oBaHUs
V36ekucrana (Ha mpuMepe aHTIIMKHCKOTo s3bIKa): Juce. ... nok. mexa. Hayk. —T.; 2017. — 309 c. S.A.Nazarova. Xitoy
tiliga o‘qitishda talabalarning chet tili leksik kompetentsiyasini takomillashtirish.: Avtoref. diss. ...ped.fan. nom. —
Toshkent. A.B.Rahmonov. O‘quvchilarning kommunikativ ko‘nikmalarini axborot-kommunikatsiya texnologiyalari
vositalari yordamida shakillantirish.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent. S.N.Abdullaeva. Akademik litsey
o°zbek guruhlarida rus tilini o‘rgatishda imlo kompetentsiyasini shakllantirishga kommunikativ yondashuv.: Avtoref.
diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent. A.X.Jo‘raev. Ispan tilida talabalar kommunikativ malakalarini takomillashtirish.:
Avtoref. diss. ... ped.fan. nom. — Toshkent. D.M.Djuraev. Xitoy tilida talabalarning lingvokulturologik
kompetentsiyasini shakllantirish.: Avtoref. diss. ... ped.fan. nom.—Toshkent. D.A.Tadjibaeva. Kichik yoshdagi
bolalarning chet tili kommunikativ kompetensiyasini shakillantirish (nemis tili misolida).: Avtoref. diss. ... ped.fan.
nom. — Toshkent.2020. S.A.Ziyaeva. Lingvistik oliy ta’lim muassasalari talabalarining nemis tilida o‘qitishda
sotsiolingvistik kompetensiyasini takomillashtirish.: Avtoref. diss. ...ped..fan. dok. — Toshkent, 2020.

3 N.X.Kushiyeva. Uzluksiz ta’lim tizimida ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘gitish modeli.: Avtoref. diss.
...ped..fan. dok. — Toshkent, 2023.
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oOpazoBaHus paccMmaTpuBaiauch B wuccieaoBanusx Y.H. X¥xamkynosa, A.K.
Hadacosa, M.JI. YMemxanosoit® u mp.

B crpanax CogpyxecrBa He3aBucumbix ['ocymapcTB — opraHusanus
00pa30BaTENBLHOTO MPOIEcca Ha OCHOBE KJIACTEPHOTO MOAX0/Aa MOJYYHIa HAyYHO-
pakTU4Ieckoe 00ocHOBaHME B Tpyaax A.A. ApacmanoBoit, H.B. Bacuipuenko, I'.B.
Myxamer3siHoBor, E.A. Kopuaruna; BONpOCHI MeAarorndyeckor AESITEIbHOCTH U
npoekTupoBanus paszpadarsiBaick B.B. JlaBeigoBeiM, A.H. JleontheBbiM, B.IIL
becnianbko, B.C. JlennérbiM, M.U. MaxmyToBbiM, B.A. CriacTeHUHBIM; CO3/IaHUE
COBPEMEHHBIX MEXaHU3MOB (DYHKIIMOHMPOBAHUS OOpa30BaTEIIbHOM CHUCTEMbI —
b.C. I'epurynckuMm, A.M. HOBUKOBBIM; pa3BUTHE BBICHIETO 00pa30BaHUs C yUETOM
peruoHanbHbiX ocobenHocrer — A.I'. AOGpocumoBbiM, H. Bacunbuenko, A.C.
Cy6erro, B.II. Kopanesckum, C.b. CMUPHOBBIM®.

Cpenun 3apyOexHbIX yueHbIX uccienoBanus [. Jlyaenes, M. Iloprtepa, 3.
Xayren, /. Taums, P. JIbocnanna, X. JInanra, I'.'M. CyoHa nocCBsIIEHBI BOITPOCaM
MPEIO/IaBaHNS] THOCTPAHHBIX SI3bIKOB; B HUX MPEICTABICHBI aBTOPCKUE METOAUKH U
TEXHOJIOTHH, OCHOBAHHEIE HA KJIACTEPHOM MOAXO0JE K 00y4eHnI0°.

CBs3p HCCIECI0BAHUA C IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUX PadoT
BbICIIET0 Yy4eOHOro 3aBedeHus. JluccepranmoHHas paboTa BBINOJIHEHA B
COOTBETCTBHM C IUJIJAHOM HAay4YHO-UCCIEI0BATEIbCKUX padboTr ['ymucraHckoro
TOCyJapCTBEHHOTO yHHUBepcHUTeTa B pamkax TemMbl Ne71-07 “Ilemarormueckwue
TEXHOJIOTUH (POPMHUPOBAHUSL JTyXOBHO-TIPO(DECCHOHATLHO 3peNiod JMYHOCTU B
YCJIOBUSIX BBICIIETO OOpa30BaHUS .

4 Nafasov Arslon Kamilovich, Pedagogik ta’lim innovatsion klasteri-mamlakatimiz ta’lim sohasida zamonaviy
yondashuv sifatida. Toshkent viloyati Chirchiq davlat pedagogika instituti. Xo‘jamqulov U. Pedagogik ta’lim klasteri
ilmiy- pedagogik muammo sifatida (pedagogik ta’limni klasterlashtirishning zarurati). M.L. Umedjanova, Oliy ta’lim
tizimida pedagogik ta’lim klasteri, “Pedagogik ta’lim: xalqaro tajriba va innovatsion yondashuvlar” mavzusidagi
an’anaviy ilmiy-amaliy anjuman materiallari, 2022-y.

5 ApacnanoBa, A.A. YipaBieHHe KauecTBOM BBICIIEro IPo(ecCHOHATLHOI0 06pa30BaHKs HAa OCHOBE (JOPMHUPOBAHMUS
PETHOHANBHBIX 00pPa30BaTENILHBIX KIACTEPOB : MoHOTpadus / A.A. ApaciaHoBa. — 2-¢ u3j., ctep. — Mocksa ; bepnun
. Hupext-Menua, 2016. — 462 c.; Bacumsuenko H.B. ®opmupoBanne mpoMbIuieHHBIX kimactepoB / H. B.
Bacunpuenko, E. A. I'mymckosa, B. JI. Cekepun // Mapketuar. — 2006. — Ne 5. — C. 3-17.; I'epmrynckuii b. C.
Komnprotepuszanus B cepe oOpazoBaHus: MpodIeMbl U iepcrekTuBbl: MoHorpagus - Mocksa: [lenaroruka, 1987;
Hasbios, B.B.IIpoGiembl pa3BuBatomero oOy4deHUs : OIBIT TEOPETHYECKOTO W SKCIEPUMEHTAILHOTO
rcuxolioruuyeckoro ucciegosanus / B.B. JlaBeimoB. — MockBa : Ilegaroruka, 1986. — 240 c.;JleontseB, A.H.
IMotpebHOCTH, MOTHBEL, 3Motu / A.H. JleontseB. - M., 1971. - 40 c.; MaxmyTtoB M.U. IIpoGiemHoe 00yueHue /
Ouuuknonenus npodeccuonansHoro oopasosanus: B 3-x 1. / Ilox pexa. C.5. Barbiesa. M., ATIO, 1999. -C.333-
335;/ V. A. Cnacrenun B.A. u ap. Ileparoruka: Yue6. nocodue Juisi CTyA. BbICHI. Tei. y4eO. 3aBeaeHuii / B. A.
Cnactenun, U. @. Ucaes, E. H. [llusnos; [lox pen. B.A. Cnactenuna. -- M.: U3narenbckuit neatp "Axanemus",
2002. - 576 c¢; HosukoB A.M. "IIpodeccuonanbHass nemaroruka” YdUeOHHK ISl CTYACHTOB, OOYYAIOIIMXCS IO
MeAarornYecKuM CHenuanbHOCTSIM 1 HampasieHusM. [lox pen. C.S1. barenmesa, A.M. HoBukoBa. U3nanue 3-e,
nepepaborannoe. M.: Orsec, 2009. — 456c.; Illyoepr 10.®., Cyberro A.C. Hayuno-oOpa3oBarenbHOE 00IIECTBO—
CTpaTerusi pa3BUTUs HayKH, oOpa3oBaHus u KyJabTypsl B Poccun XXI Beka M ocHOBa mepexoja K yIpaBisieMOMY
HOOcepHOMY pa3Buthio. Teopernyeckas skoHomuKka. 2017. (BAK) Ne 1 (37). C. 18-32.

® Gavin Dudeney, Nicky Hockly. How to teach English with technology. — England: Pearson Education Limited, 2007.
-194 p. Porter M., Ketelhohn N., Aptiganave A., Kelly J., Krasniqi M., Gi M. T. R., Zhang L. The Massachusetts
Higher Education and Knowledge Cluster: The Microeconomics of Competitiveness. — USA: Massachusetts Press,
2010. - R. 30. Haugen E. Language Contact // Proceedings of the 8th International Congress of Linguists. — Oslo,
2005. Tatzl D. English-medium masters’ programmes at an Austrian university of applied sciences: Attitudes,
experiences and challenges // Journal of English for Academic Purposes. 2011. - Ne.10. — P. 252-270. Ljosland R.
(2010). English as an Academic Lingua Franca: Language policies and multilingual practices in a Norwegian
university. Journal of Pragmatics 43, pp. 991-1004. Liang X., Smith S.W. Teaching Language and Content: Instructor
Strategies in a Bilingual Science Class at a Chinese University // International Journal of Higher Education. 2012. —
Ne 1 (2).—P.92-102.
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Lenp wuccnenoBaHUs 3aKJIYAETCH B COBEPIIEHCTBOBAHUM METOAUKHU
NpenoiaBaHus NPo(ecCHOHAIBLHO-OPUEHTHPOBAHHOIO AHIJIMHCKOIO A3bIKA B
HanpasBJIeHUU «bHOJIOTHs BBICIIEN MIKOJIBI HA OCHOBE KJIACTEPHOIO MOAXO0/A.

3agaum ucciae0BaHMA:

M3YYHUTh U CHCTEMHO IPOaHAIU3UPOBATH OCOOCHHOCTH KJIACTEPHOTO MOIX0/a
B 0oOydeHHH TNpo¢ecCHOHATHLHO-OPUEHTUPOBAHHOMY AaHIJIMMCKOMY SI3bIKYy Ha
npUMepe CTYACHTOB OHOJOTHYECKOTO HAMpaBleHUS; HAa OCHOBE IMOJyYEHHBIX
pe3yIbTaTOB METOAMYECKH OOOCHOBAaTh €ro WHHOBAIIMOHHO-TIEAArOorMuecKylo,
MO/1yJIbHO-KOMIIOHEHTHYIO U MO3TANHYI0 peajnu3aluio;

YCOBEPILIEHCTBOBATh IIECTUCTYNEHYATYI0 MOJYJIbHYIO CHCTEMY OOy4YeHHUs
(English for General Purposes, English for Academic Purposes, Stride to Speciality,
Communicating in Speciality, Establishment of Cooperation, Incorporation of
Education and Production), pa3paboTaHHyto s CTYACHTOB OHOJIOTHYECKOTO
HaIIpaBJIEHUS C YYETOM HMX IMPO(PECCHOHATBHBIX MOTPEOHOCTEN, B COOTBETCTBUH C
HallMOHAJIBHBIMA ¥ MEKIYyHAPOAHBIMUA CTaHAApTaMU 00Opa30BaHusl, TPeOOBAaHUSIMU
CEFR 1 KOMIIETEHTHOCTHBIM MOIXOIOM;

Ha OCHOBE KOMIUIEKCHOTO CpPaBHUTEIbHO-aHAIMTHYECKOTO HCCIEI0BAHMS,
KOHLIETITyaIM3allud U METOJI0JOTMYECKOr0 MOJEIMPOBAHUS BBISIBUTH CXOJHBIE,
YaCTUYHO CXOJIHbIE U MpuHIMNuaibHo oTianuHble yepThl ESP (English for Specific
Purposes) u kiractepHoro moaxona, a Takxke ooocHoBath konnenmuto Field of Needs
KaK METOJUYECKYIO TapaJurMy B METOJMKE MPENOJABAHUS NUHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;

OIPEAENIUTh CTPYKTYpPHO-COAEpKATEIbHbIE OCOOEHHOCTU U METOJUYECKHE
BO3MOKHOCTH CHCTeMHOM 1uiaTdopmbl Empower English mist coBepriieHcTBOBaHMS
BHEAYJIMTOPHOM CaMOCTOSITEIbHOM paboThl CTYIEHTOB B IpolLiecce H3yYeHUs
po(heCCUOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO AHTJIMMCKOTO sI3bIKa; IE€IarorH4ecKH U
METOJ0JIOTUYECKH OOOCHOBaTh B3aWMOCBSI3b €€ MOJYJIEH, 3TarnoB OOydYeHus,
WHTEPAKTUBHBIX METOJAOB M COYETaHUS ayAUTOPHOTO U CaMOCTOATEIbHOTO
00pa3oBaTenpHOTO IpoLecca.

OO0beKkT HCCIeIOBAHMSA ONpPENeNEH Kak IMpolecc OOy4YeHHs] CTYJIEHTOB

OMOJIOTUYECKOTO HaIIpaBJICHUS po¢eCCUOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
AHTJIMMCKOMY $I3bIKY HA OCHOBE KJIACTEPHOTrO MOJAXO0JA, IPU 3TOM B HCCIIEIOBAHUE
Obuln  BOBJIEUeHBl 316  pPECHOHAEHTOB —  CTYIEHTOB [ YJIHMCTaHCKOTO

roCyJIapCTBEHHOTO yHUBEpcHUTeTa, HalnoHalbHOrO yHHBEpCUTETa Y30eKHCTaHa
uMeHn Mup3o Yayréeka m JI)KM3aKCKOTO TOCYAAapCTBEHHOT'O TIEAaroruyecKoro
YHUBEPCHUTETA.

IIpeaMer wuccaenoBaHMsl COCTABISIIOT COJEpXKaHUE, (POPMBI, METOIBI H
cpencTBa OOy4eHHs CTYIEHTOB OMOJIOTHYECKOTO HaIpaBieHuUs MPohecCHOHATBHO-
OpPUEHTUPOBAHHOMY aHTJIMMCKOMY SI3bIKY HA OCHOBE KJIACTEPHOT'O MOJIXO0/1a.

Metoabl uccienoBanusi. B auccepranvu NpUMEHEH KOMILUIEKC METOJIOB,
oOecreunBaIIMX  aJCKBaTHOE  M3y4YeHHWE  IIOCTAaBJICHHOM  MPOOJIEMBI:
TeOpeTUYECKHE (AaHAIUTUKO-CTATUCTUUECKUN, CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHBIM,
aHajorusi,  MOJEIMPOBAaHUE),  JTUATHOCTUYECKHE  (OMpOCHl,  HMHTEPBBIO,
aHKETUPOBaHWE, HAOJIOJICHUE, pa3pabOTaHHBIE METOAMKU), MPOTHOCTUYECKHUE
(?KcmepTHAs OlIeHKa, 0000IIIEHNE HE3aBUCUMBIX OIIEHOK ), a TaK)Ke MearornuyecKui
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HKCIIEPUMEHT U MaTeMaTHYEeCKHUE METOJbl (CTaThucThuyeckas oOpaboTKa JaHHBIX,
rpaduueckoe npeacTaBIeHUE pe3yabTaToB U JIp.).

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEI0BAHMS 3aAKJII0YAETCS B CIeAYIOLIEeM:

BIIEPBBIC JI CTYJIEHTOB HE(UIIOJOTHYECKOTO HAMpPaBIICHUS pa3paboTaH U
YCOBEPIIIEHCTBOBAH KJIACTEPHBIM TMOAXO0JM K OOydeHHIo mpodeccrnoHalbHO-
OPUEHTUPOBAHHOMY AaHIVIMWCKOMY S3bIKYy (Ha mpuMepe OHOJIOTrHYECKOro
oOpa3oBaHMsI), OCHOBaHHBIH HAa WHHOBAIIMOHHO-TIEATOTMYECKOM U CHCTEMHOM
aHaiu3e, MOJYJIbHO-KOMIIOHEHTHON M TOA3TallHOM peanu3aliy, CTPYKTYypHO-
MPaKTUYECKOM W KOTHUTHMBHOM MOJIEJIMPOBAHUM, a TaKXke TpaHcpopMaluu
Nearoruueckux TEXHOJIOTUM, 00ecieunBatOIMX HHTErpalio 00pa3oBaHusl, HAYKU
U TIPOM3BOJICTBA;

B CHCTEME BBICHIEr0 O0Opa3oBaHUS JUIsl CTYJEHTOB OHOJIOTHYECKOTO
HaIpaBJIeHUs] CO3/laHa MHHOBAI[MOHHAS MOJYJIbHAsg CUCTeMa MpodecCHuoHaNIbHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO OOYYEHUS! AHIJIMICKOMY $I3bIKY, BKJIOUAIOIAs IIECTh HTAIOB
(English for General Purposes — anrimiickuii 361K Ji1s oomux 1ieneid, English for
Academic Purposes — aHrauiickuii s3bIK JIJIs aKaJeMHUYECKHX Iiener, Stride to
Speciality — mar x cnennanerOocTH, Communicating in Speciality — komMmyHuKanus
B npodeccuonansHoit cdepe, Establishment of Cooperation — yctaHoBieHue
coTpyauuuectBa, Incorporation of Education and Production — wunTerpamus
oOpa3zoBaHus W TpousBojacTBa). Cucrema ajanTupoBaHa K Npo(ecCHOHAIbHBIM
NOTPEOHOCTSIM, HaleneHa Ha (GOPMUPOBAHHE Yy CTYIAEHTOB CIIOCOOHOCTH
3¢ HEeKTUBHO OOIIATHCS HA AHTJIMICKOM SI3bIKE, y4aCTBOBATh B MPO(ECCHOHATBHBIX
Mpolleccax M OCYIIECTBISATh MPAKTUYECKYIO JESATEIBHOCTh B 00JIACTH OMOJIOTHH.
Omna paspaboTana ¢ y4€TOM HAIIMOHAJIBHBIX U MEKIyHAPOIHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
crangapToB, TpeboBanuiit CEFR 1 KoMIIETEeHTHOCTHOTO TIOIX0/1a;

BIIEPBbIE TPOBEIEH KOMIUIEKCHBI CPaBHUTEIHHO-AHAIMTUYECKUNA aHau3
o0MX W pa3nuyarIuxcs XxapakTepuctuk ESP  (aHrnmumiickuil  s3bIK  JUIs
CHEelUalIbHBIX 1I€JIei) U KIACTEPHOro MOAXOAA. Y CTaHOBJIEHBl UX COBMAJAIOIINE
acreKkThl  (Hay4yHO-TeopeThueckass ©0a3za), YaCTUYHO COBMAJAIOIIUME YEePThI
(bopmupoBaHue OOIMIKUX S3BIKOBBIX KOMIETEHIINI) U MPUHIMIHATBHBIE Pa3INYHMs.
Ha ocHOBe KOHIENTyaqu3allMM W  METOAOJOTMYECKOIO  MOJAEIUPOBAHUS
npeioxkeHa Metoauueckas mapaaurma “Field of Needs” (“ITone moTpebHOCTER”),
pEKOMEHIOBaHHAS TSI METOIUKH MTPETOIaBaHNs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB;

BBISIBJICHBI CTPYKTYPHO-COJICPKATEIBHBIC XAPAKTEPUCTUKUA U METOAMYECKUE
BO3MOXKHOCTH  CHUCTEMHOW  IIaTQOPMBI “Empower English”  mns
COBEPIIIEHCTBOBAHUSI CAMOCTOSITEIbHOW BHEAYyIUTOPHOW pabOThl CTYIEHTOB.
CucremMatu3upoBaHbl €€ MOJYJH, 3Tambl OOYYECHHs, UHTEPAKTUBHBIC METOMBI H
B3aMMOCBSA3b ayJIUTOPHOTO U CaMOCTOSITEILHOTO 00pa30BaTENbHOIO IMpolecca Ha
OCHOBE  COBPEMCHHBIX TEOpuUi  OOy4YeHHS  WHOCTPAHHBIM  S3bIKAaM U
KOMIIETEHTHOCTHOTO noaxoxa. Ilegarorndyecku U METOI0JIOTMYECKH 0OOCHOBAHBI
e€ BO3MOXHOCTM B  Pa3BUTUM  NPO(PECCHOHANBHON  KOMMYHUKATHUBHOM
KOMITCTCHIIUH CTYJACHTOB.

HpaKaneCKne pe3yabTaTbhl HCCJIICA0BAHUA 3AKTIOYAITCH B CJICAYIOIIEM:
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pa3paboTaH aJIroput™M MNpodhecCUOHaATBLHO-OPUEHTUPOBAHHOIO OOyYEHHUS
AQHTJIMIICKOMY SI3bIKY Ha OCHOBE KJIACTEPHOIO MOAXOAa C YYETOM TpeOOBaHUI
WHHOBAIIMOHHOTO Pa3BUTHS UHTETPAIIMH 00pa30BaHUs, HAYKH U TIPOU3BOJICTBA;

co3JaHa  MOIyJbHas  cHcTeMa  MpodeCCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
OoOy4eHHS aHTJIMIUCKOMY SI3BIKY CTYJCHTOB OHMOJOTHYECKOTO HAMpaBIICHUS Ha
OCHOBE KJIACTEPHOTO IMOJX0/a, BKItodaromias mecth 3tanoB (English for General
Purposes, English for Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in
Speciality, Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and
Production), a Taxke paspaborana miardopma “Empower English”, opranusyrommas
POLIECC UHTETPUPOBAHHOTO CAMOCTOATENHLHOTO O0YUYEHHSI 0 JAHHBIM MOJTYJISIM;

pa3paboTaHbl M BHEApPEHBI B IpakTHKy ydeOHMK “Step to English through
Biology”, a taxxke yueOnbie mocobus “English for Natural Sciences” u “Practical
English” ams moaroToBkH CTyIEHTOB OMOJOTMYECKOTO HAIPABICHHS B CHCTEME
BBICIIETO 00Opa30BaHus;

pa3paboTaHbl METOABI W TPHEMBI TPEMOJABAHUS AHTJIMMCKOTO S3BIKA
CTyJICHTaM He(QUIOJOTHUSCKIX HANpPABICHUH OOYYEHUS, COOTBETCTBYIOIINE
CHEIUATBLHOCTH, a TAKXKE CHUCTeMa YIPaXHCHUH, OCHOBAaHHAS HA MHHOBAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUSX; TEOPETHUUECKHUE ACTICKThl METOJWKH, HAMPaBICHHON Ha yCTpaHEHHUE
TaKWX 3aTPYJHEHUHN MPU OOYUYEHUHW aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, KaK OBJIAJICHUE PEYbIO,
BCTyIUICHUE B OOINEHWE, yMEHWE  JIOTHYSCKH  BBIpAXaTh  MBICIb,
YCOBEPIIIEHCTBOBAHBI HA OCHOBE KJIACTEPHOTO TMOJIX0/1a.

JlocToBepHOCTH pe3yJibTaToOB HCCJIeIOBAHNS obecrieunBaeTcs
NpUMEHEHUEM OOOCHOBAHHBIX MOJXOJ0B M METOJOB, MCIOJIB30BAHUEM JaHHBIX,
MOJIYYCHHBIX U3 O(QUIMATBHBIX HCTOYHUKOB, MPOBEIEHHBIMU AHAIUTUYECKUMHU
UCCJICIOBAHUSIMU W TE€arOTUYECKUMH JKCIIEPUMEHTAMU, TOATBEPKIAEHHBIMU
MaTEMaTUKO-CTATUCTUYECKUMU METOoJaMi 00pabOTKM HH(pOpMALUUA, a TaKKe
ampoOarieil BBIBOJIOB, MPEMJIOKEHUNA W PEKOMEHIalUil B 0oOpa3oBaTeIbHOMN
MPaKTHUKE ¥ UX BepU(UKAITUEH KOMITETEHTHBIMU OPTaHU3aIIASIMH.

Hayuynasi ¥ mnpakTuyeckasi 3HAYMMOCTh Pe3yJbTATOB HCCJIe0BAHUS.
Hay4nHast 3HaYMMOCTB 3aKTFOYACTCS B TOM, YTO IPUMEHEHUE MOITYIBHOU CUCTEMBI,
OCHOBAaHHOW Ha KJIACTEPHOM IMOAXO/JIE, MO3BOJIMIIO YCOBEPIIEHCTBOBAThL IMPOIIECC
(dbopMHUpOBaHNS KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHITUN CTYICHTOB U TIOBBICUTH YPOBEHB
MpO(QECCUOHAIbHON  HAMNpPAaBICEHHOCTH OOY4Y€HUS  AHIJIMMCKOMY  SI3BIKY B
OouonornyeckoM obpazoBaHuu. [IpakTudeckas 3HAYMMOCTD OINPEACIACTCS TEM, UTO
paspaboTranHbie Y(PPEeKTUBHBIC METOIbI, CUCTEMA YIIPAXXHEHUH M 3aJIaHHH, a TAaKKe
METOJMYECKOEe U JUAAKTUYECKOe oOecreueHne, MOCTPOSHHBIE Ha KIIACTEPHBIX
MOAX0daX, MOTYT OBITh  WCIOJB30BAHBI  JIJISI  IICJIEBOM  TMOATOTOBKH
BBICOKOKBATM(DUIIMPOBAHHBIX CHCIUAIMCTOB HAa MPEANPHUATHAX U B HAYYHO-
MCCIIEIOBATENbCKUX  YUPSXKICHUSIX, B KypcaX TIOBBIINICHUS KBaIU(PUKAIIAU
npernojaBareyieli MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TAK)KE MPU CO3JaHUU HOBOTO ITOKOJICHUS
y4eOHOM JIUTEepaTyphl 1O JAHHON 00JIaCTH.

Buenpenue pe3yabTarOB HccJaeA0BAHMM. Pe3ynbTarhl, NOJMy4YE€HHBIE HA
OCHOBE  HCCIEJOBAHMM  KJIACTEPHBIX  MOAXOA0B K  NpOdeccCHOHAIBHO-
OpHMEHTUPOBAHHOMY OOYYCHHIO AHTJIUHCKOMY SI3BIKY CTYJICHTOB OMOJOTHYECKOTO
HanpaBIeHUs: 00pa30BaAHMUS:
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BBIBOJABl O  COBEpIIEHCTBOBAHWM,  OXBAaTHIBAIOIIEM  WHHOBAIMOHHO-
NEJaroru4eckuii ¥ CUCTEMHBIN aHaln3, MOAYJIbHO-KOMIIOHEHTHOE M IO3TAIHOE
BHEJIPEHUE, CTPYKTYPHO-IIPAKTUYECKOE U KOTHUTUBHOE MOJEIIMPOBAHUE, a TAKKE
TpaHchOpMaIMIO TEAArOTHYECKUX TEXHOJOTUH B TMpoliecce MpOodeccruOHAIbBHO-
OpUEHTUPOBAHHOIO OOYyYEHHUS AHIVIMMCKOMY SI3bIKY B CHCTEME BBICHIETO
00pas30oBaHusi, peajan3oBaHbl B (HOpMe TEXHOJOTHYECKOW pa3pabOTKU B CHUCTEME
MHTErpauuu o0pa3oBaHMsl, HAYKW U MPOU3BOJCTBA B COCTaBE “‘y4yeOHO-HAy4YHOIO
KOMILJIEKca” B paMkKax HA OcHOBe rpanta DOHAA aKaJAeMHUYECKUX WHHOBALUN
Bcemupnoro 6anka AlF-1/2 “Cluster approach in developing integration of Higher
education and Production: organizing “Educational-Scientific complex™ in the
integrated System of production and Gulistan State University” (“Knactepnbiit
n0AX0/1 B pa3BUTHH MHTETPALIMHU BBICIIET0 00pa30BaHus v mpou3B0acTea: Co3nanue
“Y4eOHO-HAYYHOTO KOMIUIEKCA” B CHUCTeMe UHTerpauuu ['yiaucTaHckOro
rOCyIapCcTBEHHOr0 yHuBepcuteTa W mpOom3BOacTBa”) (CmpaBka MuHHCTEpPCTBA
BBICIIETO 00pa3oBaHMs, HAayKdu M HHHOBamuil PecnyOmuku Y30ekucrtan
['ynucTaHCKOro rocy1apCTBEHHOr0 yHUBepcuTeTa oT 9 okTs10psa 2023 roga Ne 01-
06-13/139). B pesynprare OblIa CO3MaHA BO3MOXKHOCTH  (POPMHPOBAHUS
MHHOBAllMOHHOM CHUCTEMBI COTPYJIHHUYECTBA 00pa3oBaHUsA M MPOU3BOJICTBA NpU
MOJAYJIBHOM OOYYEHUHU aHTJIMHUCKOMY SI3bIKy Ha OCHOBE KIIACTEPHBIX MOJXOJIOB C
y4€ToM crienuPuku HePUIOJIOTHYECKUX HAMPaBICHUN 00pa30BaHus;

ObL1a pa3paboTaHa MHHOBAIIMOHHAs! MOJYJIbHAS CHCTEMA, BKIIFOYAIOLIasl HIECTh
nocienoBareabHbIx 3TanoB (English for General Purposes - anrmiickuii A3bIK JIst
obmux weneit, English for Academic Purposes - aHrauickuii s3bIK IS
akajgeMuueckux uenei, Stride to Speciality - 1mar k CHenMaaIbHOCTH,
Communicating in Speciality - kommyHukaius B npodeccrHoHalbHOM cdepe,
Establishment of Cooperation - ycranoBieHnue corpyanudectsa, Incorporation of
Education and Production - uaterparus o0pa3oBaHusl ¥ IPOU3BOJICTBA) B CUCTEME
BBICIIET0 OOpa30BaHUs TMpPU NPENOJABAaHUM AHTJIMICKOTO S3bIKa CTYyIEHTaM
Ouonornyeckoro  HampapiaeHuss JlaHHas  cucremMa  OpUEHTHpPOBAaHAa  Ha
npodeccuoHaNbHbIE TOTPEOHOCTH CTYJEHTOB M HampaBieHa Ha (OPMHUPOBAHUE Y
HUX HaBBIKOB J(()EKTUBHOrO OOIIEHUS HA AaHIJIMHCKOM S3bIKE, Yy4dacTUe B
MEXIYHAPOJAHOM COTPYJIHUYECTBE U TOTOBHOCTh K MPAKTUYECKOMN AEATETLHOCTH B
obsiactu 6uosioruu. BeiBobl Mo anmpoOaiuu JaHHOW MOJIesId ObLITU UCTOJb30BaHbI
B paMKax MexayHapoaHoro npoekta SUZ-800-21-GR-3181 “Reinforcing English
Language Competence at Karshi State University”. B pesynbrate ObLI
chopMHpPOBaH WHHOBAIIMOHHBI MHOTOCTYIEHYAThId MOJIYJIbHBIA KOMIUIEKC,
OCHOBaHHBII Ha KIJIACTEPHOM IIOJAXOJI€ W OPHUEHTUPOBAHHBIM Ha HMHTETPALUIO
oOpa3oBaHMsI M TPOU3BOACTBa (crpaBka MHHHCTEpCTBAa BBICHIETO 00pa3oBaHUS,
Hayku M uHHOBauui PecnyOnuku VY30ekuctan, KapmmHckuil rocynapcTBeHHBIH
yuuBepcuteT, Ne 04/3844 ot 9 oktsa6ps 2023 r.). B pesynbrare npemyioxeHHas
MOAyJbHAsE ~ CcHCTeMa HE  TOJbKO  oOecrneuuia  aJanTUPOBaHHBIA K
po(ecCUOHANbHBIM MOTPEOHOCTSAM MOAX0A K OOYUYEHHIO aHTJIMMUCKOMY SI3BIKY, HO
U CIOCOOCTBOBAJA Pa3BUTHUIO Y CTYACHTOB MPOPECCUOHATBHO-KOMMYHUKATHUBHBIX
KOMITETeHLIUH, 3PPEKTUBHOMY MPUMEHEHHUIO aHTJIMICKOTO SI3bIKa B MTPAKTUYECKON
JESTEIBHOCTH, a TaKKe TMOBBIIICHUIO WX aJalTHBHOCTH K MEXKIYHapOIHBIM
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CTaHAapTaM B CBoel crienuanbHOCTH. Kpome Toro, mosranHoe BHeIpEHUE TaHHON
CUCTEMBl  CIOCOOCTBOBaJIO  ()OPMUPOBAHUIO Y  CTYJCHTOB  HAaBBHIKOB
CaMOCTOSITENIbHOTO OOY4YE€HHs, Pa3BUTHUIO KPUTUYECKOTO U aAHATUTUYECKOTO
MBIIUICHUS, YMEHUN paboTaTh B COTPYAHMYECTBE W MPUHUMATH 3((PEKTHBHBIC
pelieHus B mpoeCCHOHAIBHBIX CUTyalusX. BCE 3T0 B COBOKYMHOCTH 00€CIeUnIo
MOBBILIICHUE KadecTBa O0pa30BaTEIBHOrO TMpollecca U CO3[JaHHEe HOBOM
METOJOJIOTUYECKOH OCHOBBI TIPETOJIaBaHMsI AHTJIIMICKOTO SI3bIKa CTYJEHTaM
OMOJIOTUYECKUX  HANpaBJIEHUH B  COOTBETCTBUM C  HAlMOHAIBHBIMU H
MEXIYHapOIHBIMU 00pa30BaTENbHBIMU CTaHIAPTAMU;

B IMPOIIECCE MPEMNOJIaBAHMsI aHTJIMUCKOTO SI3bIKa CTYJIEHTaM OHOJOTUYECKOTO
HaIpaBJeHUs ObLIM MPOBEJICHBI KOMIUIEKCHBIN CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBIN
aHaIN3, KOHUENTyaIn3als 1 METOI0JI0THYECKOE MOJIETUPOBAHKE, HAIPABIICHHBIE
Ha BBISIBJICHUE CXOJICTB (HAYUYHO-TECOPETUUECKHNE OCHOBBI), YACTUUHBIX COBIAJ/ICHUN
(B aciekTe (hOpMHPOBAHUS OOIIMX S3BIKOBBIX KOMIICTCHITNI) W TTPUHITUITHATHHBIX
pazimuuuii Mexay noaxoaamu ESP (anrmmiickuil st cnenuanbHBIX 1ese) u
KJIACTePHBIM TOAX0A0OM. Ha OCHOBaHWM TONYYECHHBIX PE3yIbTATOB B METOIHMKE
MIPETNO/IaBaHMs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB OblJIa PEKOMEH/IOBAaHA HOBAss METOIUYCCKAs
napaaurma — konnenus “Field of Needs”. BeiBoabl JaHHOTO MCCIIe0BaHUS ObLTH
UCIIOJIb30BaHbl B rpaHToBOoM Impoekte “English Language Capacity Building
Project”, peamm3zoBanHOM B ['yiIHCTaHCKOM TOCYZapCTBEHHOM YHHBEPCHTETE
coBmectHo ¢ Arkansas Spring International Language Center. B pesynbrare
3HAUYUTETHFHO PACIIMPUINCH BO3MOXKHOCTH OmpeiesieHus: ypoBHS 3()PEKTUBHOCTH
pa3BUTHS MPOPECCUOHATBHOW KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB
(cnpaBka MuHUCTEpCTBA BBICIIETO 00pa30BaHus, HAYKH U MHHOBaIMi PecmyOnmku
VY36ekucran, ['ynmuctanckuii rocynapctBennbii yauepeutet, Ne 01-06-13/138 ot 9
okTs10pst 2023 1.);

B Ipollecce  TpemoAaBaHus — MpodeCCHOHAIHLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA IS COBEPIICHCTBOBAHMS CAMOCTOSITEIbHOW BHEAYJIUTOPHOU
y4eOHOH JACATEIHPHOCTH CTYACHTOB OBUTH BBISBIICHBI CTPYKTYPHO-COJCPKATEIbHBIC
XapaKTEPUCTHKH W  METOJWYECKHE BO3MOKHOCTH CHCTEMHOW IUIAT(HOPMBI
“Empower English”. Ha 310l 0CHOBE OBLIIM CHCTEMATH3HUPOBAHBI €€ MOJTYJTH, ITAITBI
0oOy4eHMS, HHTEPAKTHUBHBIC METOIbI, & TAK)KE CHCTEMA B3aUMOCBSI3H Ay IUTOPHBIX U
BHEAYJAUTOPHBIX (HOPM OOYUYEHHS B COOTBETCTBHU C COBPEMEHHBIMU TEOPUSIMH
IPErnojaBaHusl UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KOMIIETEHTHOCTHBIM MOAX0J0M. [laHHOE
UCCJIeIOBAHUE TIO3BOJIAIIO OTIPEEIUTH BOZMOXKHOCTH MPUMEHEHHUS TIAT(OPMBI TSI
pa3BUTHS  MPOPECCUOHATBPHOW KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH U €€
WCTIOJIb30BAaHUS B IEAX TMOBBIMICHUS d()PEKTUBHOCTH 00pa30BaATEIHLHOTO
mpoiiecca. B pesynbrare Obljla yCOBEPIICHCTBOBaHA WHHOBAIIMOHHAS MOJIEINb
oOyuenuss Ha Oasze tuiathopmel “Empower English”, uro cnocob6cTBOBaIO
(GOpMHpPOBAHHWIO y  CTYACHTOB  HAaBBIKOB  CaMOCTOSITCIIBHOTO  OOYYCHHS
(CBuperensctBO MunucrepcTBa toctuiuu Pecryonuku Y30ekuctan Ne DGU
20348). B pesyabTare NpUMEHEHHE JIaHHOH WHHOBAIlMOHHOW TIaTGOPMBI B
IpoIecce MPENoJaBaHusl aHTIUICKOTO SI3bIKa 00ECTIeUnIIO Pa3BUTHE Y CTY/ICHTOB
CITOCOOHOCTEHW K CaMOCTOSATEILHOMY M KPUTHUYCCKOMY MBIIIJICHUIO, OPTaHU3aIIuN
BHEAYJIUTOPHON  y4eOHON  JEATEeNIbHOCTH, BEACHUI0  IpodecCHOHATbHON
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KOMMYHUKAIIMHU Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, aHAIU3Y MH(OPMAIUU U €€ MPAKTUYECKOMY
npuMeHeHnto. Paspaborannas Ha ocHoBe “Empower English” cucrema Ttaxxke
COJICHiCTBOBAJIA TIOBBIICHUIO () (PEKTUBHOCTH 00Pa30BATENHLHOTO MpoLiecca 3a CUET
(opMHpOBaHUS y CTYJEHTOB HAaBBIKOB CaMOKOHTPOJIS, IUIAHWPOBAHUS y4deOHOM
JeSITEIbHOCTH Y IPUMEHEHUs PeIIeKCUBHOTO MOIX0/1a,;

B npolecce  OpenojaBaHusd — Npo(ecCHOHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
aHTJIMIICKOTO  SI3bIKA JJISl  CTY/ACHTOB HE(UIIOJOTHYECKMX HampaBieHUd (B
YaCTHOCTHU, OMOJIOTHH) BBISIBIIEHUE CTPYKTYPHO-COJIEPKATEIBHBIX XapaKTEPUCTHUK U
METOJUYECKHUX BO3MOXKHOCTEH cucTteMHoi miatdopmbel “Empower English”
MO3BOJIWJIO CHCTEMATU3UPOBAaTh €€ MOMIYJHU, dTambl OOYyYEeHHs, WHTEPAKTUBHBIC
METO/Ibl, @ TaKXKE CHUCTEMY B3aUMOCBS3M ayJAMTOPHBIX U BHEAYAUTOPHBIX (Hopm
0oOy4eHHsI Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX TEOPUI MPETOJaBaHUs MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U
KOMIIETEHTHOCTHOr0 noaxoxa. OnpeneneHue Ienarornko-MeToq0JIOTHYECKUX
OCHOB TPUMEHEHUS JaHHOW miaTdopMbl B Pa3BUTHH IPO(ecCHOHATbHON
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH JIETJIO B OCHOBY BBIBOJOB, HUCIOJIb30BAHHBIX
IIPY MTOJITOTOBKE CIICHAPHS OYEPEIHOTO BhIITycKa panuorepenadn “Yoshlar ovozi”
ChIpappMHCKOW OO0JACTHOM TenepaauoKoMIliaHuu (crpaBka CeIpAapbHHCKOM
oOnacTtHoi Tenepaarokomnanuu Ne 458 ot 1 Hos06ps 2024 r.). B pe3ynbpTaTe OblIa
JOCTUTHYTa 3HAYUTEIbHAS ONITUMU3ALINS METOIUKH OpraHu3anuu
CaMOCTOATEJILHOTO BHEAYJUTOPHOTO OOY4YEHHUS CTYJIEHTOB OHOJIOTMYECKOTO
HaIpaBJIeHUs] B YCJOBUSX IpenojiaBaHus MmpodhecCruOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
aHIJIMHCKOTO s3bIKa Ha OCHOBE KiacTepHOro noaxona. Kpome toro, peannsanus
JTAHHOM METOJUKHU C UCIOJIb30BaHMEM oOpasoBarenibHOM miardopmer “Empower
English” cmocoOcTBOBaia COBEPIICHCTBOBAHUIO TEOPETUYCCKMX OCHOBAaHUM
U3Y4YEHUS! WHOCTPAHHBIX S3bIKOB  (QHTJIMHMCKOTO) ©  OOecnevmsia HOBBIE
BO3MOYKHOCTH JIJIsl PA3BUTHS CAMOCTOSTEIBHBIX YU€OHBIX CTPATETHM U MOBBITIICHUS
s PekTUBHOCTH 00pa30BaATEIBLHOIO MPOIlEcca.

Anpobauusi pe3yJbTarOB HccjaeI0BaHus. Pe3ynbrarel ucciaeq0BaAHUM
OOCyKganmuch HA 2 MEXKIYHAPOOHBIX H 3 pEecnyONMMKAHCKUX  HAYYHBIX
KOH(epeHUusX.

Oo0bsiBiieHHe pe3yJbTATOB HcciaenoBaHusi. [I0 Teme wuccieq0OBaHUS
omyOonmukOBaH 1 y4eOHWK, 2 y4deOHBIX mOcOoOms, 18 crareir. 10 pesympraram
nuccepranOHHbIX uccienoBanuit BAK PecriyOnuku Y30ekuctan OmyOauKOBAHO
13 crareii B HAYYHBIX KypHAIIAX, U3 HUX { CTATHU OMyOJIMKOBAHBI B OT€YECTBEHHBIX
U 6— B 3apyOEKHBIX HAYUHBIX KYpHAJIAX.

Crpykrypa u 00bem auccepranum. ConaepxaHue quccepTauur COCTOUT U3
BBEJICHUS, 3 TJaB, 3AKIIOYCHHs, CIUCKA HCHOJb30BAHHOM JUTEpaTypel U
npwioxeHuit. O6bem quccepTarnuu cocrasnset 133 ctpanwuil.

OCHOBHOE COJAEPXAHUE JUCCEPTALIUA

Bo BBCIACHUMU 00O0CHOBBIBACTCS dKTyaJIbHOCTh u HCO6X0)II/IMOCTB
NpOBCACHHOrO MCCJICIOBAHUA, d TAKXKE OIIMCBIBANOTCA LCJIb U 3d1d4H, OOBEKT U
npeaMeT HCCICA0BAHMA. Takxke 10Ka3zaHO0 COOTBETCTBUE C NPpUOPUTECTHBIMU
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HANPABJICHUSIMU PA3BUTHUSI HAYKM M TEXHUKH pECHyOIMKH, KparkO OIUCAHBI
HAy4HAs HOBU3HA M MPAKTUYECKUE PE3YNITATHI HCCAeA0BAHMI. PackppiTa HAyuHAs
Y MPAKTUYECKAs 3HAYMMOCTH IMOIYUYEHHBIX PE3yJbTATOB, MPUBEAEHBI CBEICHUS O
BHEJIPEHUU PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS B IPAKTUKY, 00 OITyOJIMKOBAHHBIX paO0TAX
U CTPYKTYpE AUCCEPTALUU.

B  mepBOoiM  rmaBe  gmccepranuu, — O3amiaBieHHOM — “TeOpeTuko-
MeTO0JIOTHYeCKHue OCHOBBI npenoaaBaHUS npodgeccuOHAIBHO-
OPHEHTHPOBAHHOIO AHIVIMMCKOrO $A3BIKA CTYAEHTAM He(puIOJO0rn4ecKoro
00pa3zoBaHusi HA OCHOBE KJIACTEPHOrO mOAX0Aa”, OMHUCAHBI PA3IUYUS MEXKITY
npenoAaBaHUeM AHTJIMMCKOrO s3bika i 00mux 1eneit (EGP) m anrimmiickoro
A3bIKA JUIs cniennanbHOro. ueneil (ESP) m nanpl Hay4yHble OCHOBBI COBEPILIEHHO
Pa3HBIX KOHIENIIUH “TipOdeccnOHaILHON MOATOTOBKK U “KJIACTEPHOr0 moaxoaa”.
Taxke B ycnOBusAX TIJI0OAIM3ALMU ONHUCHIBAETCS CHCTEMA HAyKa-O00pa3OBaHME-
MpOU3BOACTBO WJIM KIACTEpHAA CHCTEMa YINPABIECHYECKON MAEsATENbHOCTH, €€
CYIIHOCTh ¥ MOHSTHE KJIacTepa, UCTOpUA €r0 MecTa B )KU3HEHHBIX IpOLIeccax.

B nactosee Bpemst pedOpMbl B cUCTEME OOpa30BAHMUS PA3BUTHIX CTPaH
CO37AI0T HEOOXOAMMbIE YCIIOBUS JUIsl TOrO, 4TOOBI ydYalluecs B COBEPILIECHCTBE
M3y4YaIl MHOCTPAHHBIE A3bIKM, MOIJIM BbIp&KaTh ceOs B mpouecce OOIIEHUs, B
COBEpILEHCTBE  BIaAes  WHOCTPAHHBIMH  SI3bIKAMH  BO  Bcex  cdepax,
COBEpILIECHCTBOBIM CBOM 3HAHWUS W HABBIKM YCTHOM M NMHUCbMEHHOW pe4Hr Ha
UHOCTPAHHOM  si3blke. PasBuThe KOMIIETEHUMH CTYJIEHTOB MBICIUTH HA
MHOCTPAHHOM sI3bIKE, OCOOEHHO Ha AHIJIMMCKOM, peaIn30BBIBATH CBOOOIHYIO U
Oeriyro peub, (OpMUPOBATH CBOKO MHTEIUIEKTYIbHYIO €ATEIbHOCTD, OLICHUBATH
CBOIO FTOTOBHOCTH OCTAETCs AKTyIbHON HEOOXOIUMOCTBIO U ceroHs. Papadborka
ATOr0 BOMpOca B OOHIMX MMOAX01aX UMeeT 00JbII0e 3HAYCHHE B COBPEMEHHOCTH, a
(OpMupOBaHHE HABBIKOB BIAJECHUS HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Yy  OyayIIux
CHEUUATUCTOB CIIYXUT TMOBBIIIEHUIO TBOPYECKUX CHOCOOHOCTENl CTYy/IEHTOB,
00Ja1ar0IMX COBPEMEHHBIM, ITTyOOKUM MHTEIIEKTYIbHBIM MOTEHIIUATIOM.

[IpodopreHTaMOHHBIN NO0AX01 K 00YYEHHUIO aHTIIMICKOMY SI3bIKY CTYAEHTOB
B BBICIIMX Y4Y€OHBIX 3aBEJEHUSX mpenanonaraer (OpMUpPOBAHUE Yy CTYJIEHTOB
KOMMYHUKATUBHBIX ~ HABBIKOB B OMNpEACNIICHHBIX  MPOPECCUOHAIbHBIX,
SKOHOMHUYECKHX, HAYYHBIX cdepax M CUTyalusX C Yy4eTOM OcOOeHHOCTen
npogeccuOHabHOrO0  MbinuieHus. [log  mpOdeccrOHanbHON  OpueHTauMEen
nOoHUMaeTcss OOyueHue, OCHOBAHHOE HA MOTPeOHOCTU CTYJAEHTOB B H3YYEHUHU
AHTIIMHACKOTO $3BIKA, MCXON M3 O0cOOEHHOCTeW Oynymiei mpodeccuu wiaum pona
3aHATUM.

B konie nponuioro Bexka Maiika FOmxun T1opTep nanm dyetkOe OnpenesieHue
TEPMHUHY “KJacTep” W OOBACHWUI €ro cyTb. B pesyiapTaTax wucciaen0BaHui,
npoBeneHHbIX M.IIOpTepOM, npru3HAETCS BOZHUKHOBEHUE CUCTEMBI KJIACTEPU3ALUN
peruOHOB MHOTHX CTpaH M O0ecriedeHue 3K0OHOMHUUecKOro pazsutus. “Kmnacrep” -
anrimiickoe cluster, clustre, clyster mpoucxoaut Ot cinosa “Cluster” (“Cooperation
Link between Universities of Science and Technology for Education and Research”
- Caszyroniee 3BEHO COTPYJAHMYECTBA MEXKIYy HAYYHBIMH MU TE€XHOJOTMYHBIMU
YHUBEPCUTETAMU B 001aCTH 00pa30BaHUs U HCCIIEI0BAHUI ), B IepeBOJIe O3HAUAET
rpymnmna, Msiy, KOJJIEKLHUsI, call, KOJbe.
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B cneayromeii Tadimiie MpruBeACHbBI ONpeC/ICHNUs, JAHHBIC YYSHBIMHU TOHITHIO
kiacrepa (tadm. 1).

1-Tadauua
OnpeneseHusi NOHATHSA “KJacTep”
Yuensble, Onpenesienusi NOHATHA “KJacTep”
aBTOPBI
M.IIoprep Knacrep — 310 rpynna npeAanpusTHii 1 OpraHu3anuii, reorpadguyecku

COCE/IHUX, CBSI3AHHBIX APYT C APYroM, pabOTAOMINX B ONpeaeeHHOM
cepe 1 gonOIHsIOMUKX PAOOTY IpyT ApyTa.
A.I''I'panbepr  Kiacrep — 310 rpymnma npeanpustuii, 00beIMHEHHBIX B OIHY OTpacib U
TECHO CBSI3aHHBIX JAPYT C IPYTOM.

M.I'anymkuna Knacrep — 3710 rpynmna ¢pupm, pacrnon0KeHHBIX B OTHOM
reorpaguueckOM paiOHe U 00pa3yIoIIUX OAHY CETh.

H.B.I'opoguoBa Knacrep — 370 rpynna CBA3aHHBIX U JONOJHAIOMHKX APYT Ipyra
KOMIIAHUH U yUpexaeHui, pad0Taromux B OAHON reorpaduieckon
00J1aCTH B OTPEICICHHBIX 00JIACTSIX.

JJL.Cxunun Knacrep — 310 rpynmna ropu30HTIbHO U BEPTUKAILHO (DYyHKIIMOHAIBHO
CBSI3AHHBIX (PUPM.
H.A.-Mumypa  Kiacrep — 310 rpymnmna KOMMEPYECKUX U HEKOMMEPUECKUX
OpraHu3anuii, ciysxamas 00ecrneyeHn0 KOHKYpeHTOCIIOCOOHOCTH
KaKJI0M KOMITaHUH, pAOO0TAIOIIEH B TPYIIIE.
P.IImuT Knacrep — 310 rpynmna npeanpustuii, 00beAMHEHHBIX B OJIHY OTpaCib U
TECHO CBSI3aHHBIX JAPYT C IPYTOM.

J.Csan, Knacrep — 310 rpynma ¢upm, pacron0keHHBIX B OTHOM
A.lpeBe3ep reorpadguueckOM paiiOHe 1 00pa3yroIuX OJHY CETh.

Ha wnam B3misia, KiaacTepHbId MmOAX0n B 00ydeHHH MpOdecCuOHATBHO-
OpUECHTUPOBAHHOMY AHTJIMMCKOMY SI3BIKY TPAKTYETCSl KAK KOMIUIEKCHOE Pa3BUTHE
MO3HABATENbHBIX, AHAUTUTUUYECKUX, TBOPUECKUX, KOMMYHUKATUBHBIX KOMIETEHIINM,
U3YYAIOIUX SI3bIK, CACTEMATU3UPOBAHHOE B CUCTEME 00pa30BaHUs B COOTBETCTBUU
CO cnenMaIbHOCTSIMU.

OOpa3zoBaTeNbHBIA KJIACTEp — OTO Tpynmna Y4eOHBIX 3aBEJACHUM B
OTIpEeZICIEHHOM PETHOHE, KOTOpasi B KayeCTBE KOHEUHOTO MPOAYKTa (OPMHPYET
0o0pa3oBaTeNbHyI0 YCIYTy, KOHKYPEHTOCIIOCOOHYIO M B3aMMOJICHCTBYIOIIYIO TIO
HEO0OXOIMMBIM dakTopam c MIPOMBIILUIEHHOCTHIO, 000pyI0BaHUEM,
CHEUUAM3UPOBAHHBIMUA  YCIyraMM, KOMMYHaJIbHBIMH  YCIyramM, Hay4dHO-
WCCIIEIOBATEIbCKUMU W TIPOU3BOJICTBEHHBIMU IIEHTPaMU, B3aUMHO YCHJIMBAs
MIPEUMYIIECTBA IPYT JpyTa.

B cucreme 00pa3oBaHusi TMepBbI€ TMOHSATHS, CBA3AHHBIE C KJIACTEPHBIM
noaxoa0M, ObutM BHeApeHb B 90-¢ roapl XX BeKa W HAYIM TMOSBISATHCA B
y30€KCKOM si3plke B TeueHwe mnocieanux 10 ner. 110 pganueiMm UHTEpHeETa,
nHpOpMarMss O KIACTEPHBIX MNOAX0AaX B 00pa3OBaTeILHOM IpOIecce Ha
aHTIMicKOM s3bike (innovation educational cluster) mmeercs B 117 600 000
ucrounukax, “educational cluster” - B 37 000000, Ha pYyCCKOM S3bIKE
(MHHOBAITMOHHBINA 00pa3oBaTeNbHBIA KiacTep) — B 222 000, HA pycCKOM sI3bIKE
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(oopazosarenbHblil kaactep) — B 318 000, Ha y30ekckOM s3bike (innovatsion ta’lim
klasterlari) GbLIH BBISIBIEHBI IPUMEPHO B 30 MCTOYHHMKAX '

XOTs KIACTepHble MOAXOIbI HIMPOKO BHEIPSIOTCS B 00pazOBaTEIbHBIC
CUCTEMbl MHOTHX 33pyOEKHBIX CTPaH, CYIIECTBYIOIINE MPOOIEMBbI TEOPETHUECKU
HeA0CTAaTOYHO u3ydeHsl. J{J1s Opranuzanuu 00pa30BareabHOro mpoecca Ha OCHOBE
KJIACTEPHOTO MOAX0/1a B CBA3H C MHTEPHALMOHAIU3AIMEH BXKHO B IEPBYIO 0Uepeib
npOdOpueHTAIMOHHOE  OO0ydeHHe HMHOCTPAHHOMY  SI3bIKY, B  YacTHOCTHU
anrnuiickomy. Tak kak OyaeT mMOKa3aHO, 4TO W3yYeHUE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
KyJBTYp IeJIecO00pasHO Ui Pa3BUTHUS B3aUMONCUCTBUS MEXAY CTpaHAMH H
GOpMuUpOBaHUA WX TYMAHHTAPHOrO MOTeHIMana. KpOme TOro, 3HaYMMOCTh U
3¢ (heKTUBHOCTh mMpenonaBaHus TPOGEecCHOHATHLHOT0 AHTIMHACKOTO S3bIKA HA
OCHOBE KJIACTEpHOr0 MOAX0aa MOBBIMASTCS 3(PPEKTUBHOCTH 00pa30BATEIHHOTO
npouecca, ecau B Iponecce O0yuyeHMs yuyuTelnb (OpMHpYyeT HA OCHOBE
WHTETPATUBHOTO MOAX0/18 COBMECTHO €O CTYICHTAMH U CHEIHATMCTAMH B 00JIaCTH
OMOJIOrHYecKnX HAYK MOCPENCTBOM MPaAKTHUECKOTO MPHUMEHEHHUs OTOOpaHHBIX
y4E€OHBIX, Ay TEHTUYHBIX MATEPUAIOB TSI CIIEUATBHBIX Teneid. Huxe mpuBOguTCs

(yHKUIHOHAIBHAS KiIaccU(pUKaIMs y4eOHbIX MaTepuanoB sl 00yuenus (PucyHok
1).

DyHKIMA
OpraHu3anuu
OyHKLUS y4e0HOro npouecca
CHMBOJIUKH
OTHOIIICHUS OyHKIUA
aBTOpa K CTHMYJIMPOBAHUS
IIPHUPOJE SA3bIKA U o0y4eHuns
o0OpazoBaHus
7~ dyHKIMA y4eOHOTO
Marepuaia B
npodeccHoHaIbHO-
OPHEHTHPOBAaHHOM
o0y4eHnn
OyHKIUA AHTJIMICKOMY S3BIKY
MIPEIOCTABICHHS
COOTBETCTBYIOIIUX e
COMHAIBHO® OHOI 3a71a4n
KyJIbTyPHOMY OyHKIUA X2 &
KOHTEKCTY pacumpeHus
PO eCCHOHAITEHOT
0 MHPOBO33PEHHS
TIpEnoaBaTess

1-pucyHok. ®yHKIHOHAJbHAS 32/1a4a MATEPHAJIOB M0 MPENOIABAHUIO
npodeccHoHAIbLHO-OPHEHTHPOBAHHOIO AHTJIHIHCKOIO SI3bIKA
Kak BuaHo W3 HIWKENEpeYUCICHHBIX (DYHKIUNA, MOMXKHO CHCTEMHO
OpPraHU30BaTh poopruEHTAITMOHHBIN AHTJIMHACKAN TS CTYJEHTOB
OMOJIOTUYECKOTO 00pa30BaHWs HAa OCHOBE KIIACTEPHBIX IMOAXO/OB, MOBBICUTH
3¢ (PEeKTUBHOCTH TIpoliecca 00yUEHHUS aHTIMHCKOMY SI3BIKY U TIPO(ECCHOHATBEHOTO

7 Coxonosa, E. V. TepMuH «00pa3oBaTelbHbIi KIacTep» B IMOHATHMHOM II0JIE COBPEMEHHOU Ieqaroruku //
HenpepsiBroe ob6pazosanue: XXI Bek. — 2014, — Beim. 2 (6).
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pa3BuUTHs OyAYIIUX CHEIUATMCTOB-OMOJIOTOB HAa OCHOBE KJIACTEPHOTO MOAXO07a.
CIIy’KUT OCHOBOH (hOPMHUPOBAHHUSI KOMMYHHKATUBHBIX KOMIICTCHITUH.

Bo BTOpOIi TN1aBe quccepranuu, o3ariaBieHHON «MeToanka npenogaBaHus
Npo(ecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO0  AHIVIMHCKOr0 fi3bIKa  CTyJdEeHTaM
OMOJIOTMYECKHX CHENHAJTBHOCTEH HAa OCHOBe KJIACTEPHOr0 MOAXO0AA»,
MpOaHATN3UPOBAHBI KBAUTH(PUKAIMOHHBIE TPEOOBAaHUSA M y4eOHBIE MPOrpaMMBbl IO
MPEIOJIABAHUI0 AHTJIMHUCKOTO s13bIKa. Kpome TOoro, B TaHHOM riiaBe MCCIEAOBAHBI
CYIIECTBYIOIIUE MPOOJIEMbI B CHCTEME BBICHIEIO0 OOpa30BaHUS MpPH OOyUYCHHUHU
WHOCTPaHHBIM  sI3bIKaM, a Takke pa3paboTaHa MeETOAMKA MPENo/IaBaHus
1po¢eCCUOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO aHTJINHCKOTO sI3BIKA CTyJEeHTaM
HaIpaBJICHUS OMOJIOTMYECKOT0 00pa30BaHKs Ha OCHOBE KJIACTEPHOIO MOJIX0/1a.

Ha o»rame Bbiciiero 00pa30BaHMs H3-3d HEJOCTATKOB B OO0y4YeHUHU
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM BO3HUKJIM MPOOEIbl B CBS3SAX MEXKAY TEOPETUUSCKOM
MOATrOTOBKOM M MPAKTUYECKUMH KOMITETCHITUSIMH BBIITYCKHUKOB BBICIIINX YYEOHBIX
3aBeneHuil. B pesynbrare B cucteMe 00pa3zOBaHus HAOMOAAETCs POCT YUCIa
Ka/IpOB, HE OTBEUAIOIIUX TPeOOBAHUSAM KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH.

XOTs WMHOCTPAHHBIN S3BIK JIOJHKEH MPEnOAaBaThCsl CTYJEHTAM PA3IUYHBIX
HaIpaBiIeHU HeOPUI0I0ruuecKOro 00pa30BaHus, KOTOpbIe TOTOBATCS B yUeOHBIX
3aBEJICHUSIX, HA CETOAHSAIIHUN AEHBb HE Pa3paO0TaHbl METOIUUECKUE PEKOMEHIAIUN
1m0 npOdhOpUEHTALUOHHOMY OOYy4YEHUI0O MHOCTPAHHBIM S3bIKAM B 3aBUCUMOCTU OT
0cOO0eHHOCTEH mpOodeccui.

HecmOTps HA TO, 9YTO HA BCTYIUTENBHBIX IK3aMEHAX B BYy3bl AOUTYPUEHT CJIACT
TECTOBBIC 3aJ1aHKs1 YPOBHs B1+, mpOBeeHHbIE HAMU UCCIIEA0BAHMS MOKA3AIN, YTO
OOJIBIIMHCTBO CTYJICHTOB, IMOCTYNUBIIMX HA 1 Kypc, OCTarOTCS HA YpOBHE 3HAHUUI
A2 u HIKe.

OnHO¥t W3 TPUYMH HCUYE3HOBEHHMS MOTHBAIIMK K W3YUYCHHIO MHOCTPAHHBIX
S3bIKOB B BBICIIMX YYEOHBIX 3ABEJICHUSIX SBISACTCS — OOydeHHWE HMHOCTPaHHBIM
S3bIKAM B CHCTEME O0IIero cpeaHero 00pa30BaHus OCYIIECTBISETCS C MTOMOIIbIO
UTP U UHTEPAKTUBHBIX METOI0B. C Apyroil CTOPOHBI, AJII CTYACHTA, MOCTYMAIOIIEr0
B BbICIIEe yueOHOE 3aBe/IeHHE, MpenOJaBaHue MPEIMETOB CTAIO B OCHOBHOM
OpueHTHpOBaHHBIM HA yuuTtensa (teacher Centered learning/deductive way of
teaching), a He ¢ NOMOIIBIO HMHTEPAKTUBHBIX MeETOA0B. KomMMyHHKaTHBHAs
KOMIIETEHIIUS SIBISIETCS OCHOBOM B OOYYE€HUM WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OJHAKO
OBJIQJICHNME JaHHBIM HaBBIKOM HE BCErJa OJHMHAKOBO JIETKO HAaETCS BCEM
M3YYalIIUM S3bIK, YTO, KaK TOKa3aJdW HAOJIOJACHUS, NMPUBOIUT K CHIDKCHHIO
MOTHBAIIH.

OnHoii u3 mpo0OsIeM, OTMEYaeMbIX B JAHHOM IIPOIIECCE, BBICTYIIAET HEIOCTATOK
y  CTYACHTOB  CIOCOOHOCTH K  CaMOCTOSITENIbHOW  paboTe  (HABBIKOB
CaMOCTOATENLHOTO 00yueHus). B m3yueHuun mo00ro mpeameTra caMOCTOSITEIIbHAS
paboTa urpaeT BaXXHYIO POJib, a B Clydae M3y4YCHHUS MWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OHA
SIBJISIETCS OJTHOM M3 HEOOXOIUMBIX KOMITETCHIIUN. BOJBIIMHCTBO M3YUaAIOIINX SI3bIK
HE TIPUBBIKIIN K BBHITIOJTHEHHUIO 3aJaHUM, CBA3aHHBIX C CAMOCTOSTEILHBIM TOMCKOM U
HCCIIeIOBATENbCKON  JiesiTenbHOCTRI0. Hemoctarok y oOydarommxcsi HaBBIKOB
CaMOCTOSITEIbHOM pal0OThl OKa3bIBAET BJIMSHHE Ha YCIHEHNIHOCTh OCBOCHUS
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
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NMeHHO B Xo0/€ NpPOBENEHHBIX HAaMHU HCCIIEOBAaHUN OblIa pa3zpaboTaHa
miaTdopma “Empower English™, mo3Bossrornias cTyieHTaM 0CBauBaTh aHTTHHCKUN
A3bIK HAa OCHOBE KJIACTEPHOTO IMOAX0J]la, OPUEHTUPOBAHHOTO Ha HX OyAyIIyIo
npodecCHoHaNbHYI0  JIeATEIbHOCTh, a  Takke  (OpMHUPOBATh  HABBIKU
camMoCTOsITeNIbHOrO oO0yueHus. JlaHHas miatgopma BKIIOYACT M3JIOKEHHUS TEM U
MIOCJIEIOBATEIBHOCTD YIIPAXKHEHHUH 110 3TUM TEMaM, 4TO CIOCOOCTBYET PA3BUTHIO Y
CTYJICHTOB MHTEpECa K U3YUECHHIO SI3bIKa U POCTY YPOBHS BIJIaJICHUS UM.

Ha ocHOBe skcneprMeHTOB, MPOBEAEHHBIX B XOAE€ HAIIETO HCCIEAOBAHUS,
OBLJI0 yCTAHOBJIEHO, 4YTO, XOTsI BBITYCKHUKH OakanaBpuara, OOydaroniuecss Imo
HAMpaBJICHUIO  HEOPMIOIOTHYECKOr0  OOpa30BaHMS  CUCTEMbI  BBICHIETO
00pazoBaHusi, NOJDKHBI MMETh CcTeneHb B2 B cOOTBETCTBUU C JEHCTBYIOLIUM
CTAHAAPTOM KBTU(GUKAIMOHHBIX TpeOOBaHMM, YpPOBEHb BIIAJICHUS S3BIKOM
BBIITYCKHUKOB 3TUX 00pa30BaTEIbHBIX HAIPABICHUN HAXOJUTCS MEXAY YPOBHAMU
A2 u B2.

OTMeueHo, 4TO 1151 He(PUIIOJOTUYECKUX HAIPABJICHHUM MOATOTOBKU CTYIEHTOB
YCTaHOBJIEHBI TPEOOBAHUS K OBJIAJCHUI0 MHOCTPAaHHBIMU SI3bIKaMH Ha YpoBHsX Bl
n Bl+. OnHako BBISBIEHO, YTO YPOBEHb BIIAJICHHUS y YAaCTH CTYIACHTOB HHKE
JAHHOIO TIOKa3aTessd, a 3aJaHus MO0 COBEPUICHCTBOBAHUIO T'PAMMATHYECKHX,
JEKCUYECKUX, YTEHUs, MUCbMa, TOBOPEHHS W ayJAUPOBAaHUS HE COOTBETCTBYIOT
cnenu(pUKe JTaHHBIX HAPABICHUN MOATOTOBKH.

Hamm wmccnenosanus npoBOauiauck B 2020-2021, 2021-2022, 2022-2023
roJax, B KOTOPBIX IPUHSIN yyacTue 3 00pa30BaTeNbHbIX yupexaeHus Pecryonuku.
B co3pganun MOynpHOM cuctemMbl OOydeHUs AHIVIMICKOMY $3bIKY HAa OCHOBE
KJIACTEpHBIX MNOAXOJ0B ObUIM HMCHOJIL30BAHBI  PE3ydbTAThl  HCCIEAOBAHUSA,
IpOBEJEHHOIO € y4acTUEM CTYJIEHTOB BYy30B, Npenoasareneit kadeap pazaInuHbIX
OTpacJIeBbIX CIIEUUATBHOCTEHN U Kadenp HHOCTPAHHBIX S3bIKOB U pad0TOAATENCH.

B cooTBercTBUM € TOCTABJIEHHBIMHM 337a4aMH, KACAIOIMMHUCS HAIIEro
UCCIe0BAHMS, B CHUCTEME BbICIIEr0 0O0pa3OBaHUs OmpeaesieH0 O0ydeHue
AHTJIMACKOMY $SI3bIKYy HA OCHOBE KJIACTEpHOrO mojax0ja — OOy4YeHHe CTYACHTOB B
COOTBETCTBMM C UX CIEUUAIBHOCTAMU. B pamkax »31Oro Obuia paszpadoraHa
nporpamma Ha OcHOBe MOayinei (PucyHOk 2) nisi CTyJeHTOB, O0ydYaromumxcs no
HAIMpaBiIeHUsIM HeO0(PUI0IOrHuecKkOro 00pa3zoBaHus (6-cTyneHyarbie MOIYJIU:
English for General Purposes, English for Academic Purposes, Stride to Speciality,
Communicating in Speciality, Establishment of Cooperation, Incorporation of
Education and Production).

Pazpaborana Takxke MOnIeNnb COBEPIICHCTBOBAHMS MPOdHecCuOHATHLHOM
NOArOTOBKU OYyIyIIUX CIEUUAIMCTOB-OMOIOrOB HA OCHOBE KJIACTEpHOr0 moaxona
(Pucynok 3).
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6-CTYIIEHYATASA MOAYJbHASI CHCTEMA TPO®ECCHUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O
OBYYEHMS AHTI'JTMHACKOMY S3BIKY HA OCHOBE KJIACTEPHOI'O ITOJIXOJIA

MOIYJb 1: MpenoxaBanue aHriauiickoro s3pika 00mer0o naznavenusi (English for General Purposes) 1-9ranm I-
cemMecTp

* Ileny: B 3TOM MOJYyJie HAYYUTH CTYJEHTOB O0LIATHLCS B paMKAaxX TeM, (p)OPMUPYIOIIHUX (PYyHAAMEHTAIbHbIE 3HAHMS,
HanpaBJeHHbIe HA CNIOCOOHOCTH BHIPAKATH CBOM NMOBCEeJHEBHbIE MOTPEOHOCTH.

* Peneeanmmuple mem00bi: MeTOABI, OCHOBAHHBbIE HA YNpPa:KHEHUSIX, HANPABJEHHBIX HA OBJaJeHHE HA3BIKOBBIM
MaTepuaioM, Takue Kak “Mo3rosoii mrypm”, “Insert”, “Zig zag”.

MOIYJIb 2: lpenogaBanune anriuiickoro s3pika B akagemudecknx ueiasx (English for Academic Purposes) 1-3ran
I1-cemecTp

* Ilens: B 3TOM MOAYJ1e Oyaylye 6UO0I0rH U CHEHATMCTBI B 00J1aCTH HAYKH 3HAKOMSTCS € TEPMHUHAMM, OTHOCSI LIUMMCS
K HX 00JacTH, AeJsiTc HOBOCTAMH, MHpOpMauueii cO CBOMMHM CBEPCTHHKAMH, Pa3BHBAIOT, COBEPLIEHCTBYIOT,
HHTErpUPYIOT CBOHU SI3bIKOBbIe HABBIKH H YMEHHUsI B YeTbIpeX BHIaX peueBOi JeATeJbHOCTH.

* Peneeanmnvie mem00svl: YNpPaKHeHMs VIS NepeJadyd 3HAHMI, HABBIKOB M YMeHHH mnocpeacTtBoM “MO3roporo
mrypma”, “Insert”, “Zig zag”, “BBB” u ap.

MOJIVYJIb 3: Ilepsbiii mar k cnenuaiusanun (Stride to Speciality) 2-9ran I-cemectp

* Ilenv: B 3TOM MOAyJe He00XOAMMO cOpMHPOBATHL YMeHHH M HABBIKOB YCTHOH M NUCbMEHHOH peuM Oyaymiux
CHeNUaJUCTOB B BbIOpaHHOii 00aacTu. COpHEHTHPOBATHh CTYAEHTOB HA ¢(GOPMHpPOBAHHE HABBIKOB YCTHOI
(TesiepOHHBII Pa3roBOp, TedeKOH(pepeHIHs, BUIeOKOH(EPEHIICBSI3b) H MUCbMEHHOH (3JIEKTPOHHASI MOYTa, MUCHMA,
OduuuaIbHbIe 32aMPOCHI, IPHJIOKEHHsI) peYd B 00,1acTH GHOJIOTUH.

* Penesanmusle mem00ot: MeTOIbI HA OCHOBE YNPasKHEHHI [UTsl pa3BUTHSI pevyeBOii AeATeapHocTH: “Jigsaw”, “Insert”,
“Role plays” u ap.

MOJYVJIb 4: Beenenue B 06uenne no cnenuaibHocTu (Communicating in Speciality) 2-3tan II-cemectp

* Ilenb: B 3TOM MOAyJde HA OcHOBe cGOPMHPOBAHHBIX HABBLIKOB YCTHOH M NHCHBMEHHOH pedH, AOOMTHCS
€aMOCTOSAITeILHOTO WX NMPUMEHEHHs] MO TeMaM BBIOPAHHON CTYAEHTAMM CHENUAIM3ANHMH B KOHTEKcTe OOIIEeHHs] B
YCTHOM (TesiepOHHBIN pPasroBop, TesjekOHGepeHUNs, BUAOKOH(EPEeHUCBA3b) U MUCbMEHHOH (3J1eKTPOHHASI MOYTA,
nMcbMa, OpuunasIbHble 3anpochl, NPUIO:KeHus1) GOpMe.

* Penesanmmuple men00vl: MeTOIbI HA OCHOBE YNpPasKHEHHUI 15l pa3BUTHs peueBOi AesTeabHOcTH: “Interview”, “Ball
game”, “TPS” u gp.

MOAYJIb 5: YcranoBiaenue corpynnuuectna (Establishment of Cooperation) 3-9ran I-cemecTp

* Ileny: B 3TOM MOAYyJIe HEOOXOAUMO Pa3BUTh HABBIKU MyOIMYHON peyd y4yaluxcs N0 JAHHOMY MOJYJII0, cIOCOOHOCTH
LeJIeHANpPaBJdeHHO OMUCATh BCe HAYMHASA ¢ MOArOTOBKM M3JeJMsl M €aM NpeInpOM3BOACTBEHHBbIH mpomecc Ha
AHTIUHCKOM SI3bIKe.

* Penesanmmupie men00b1: MeTOABI HA OCHOBE YNIPasKHEHMIA 115 pa3BUTHS pevyeBOii AesTeapHocT: “Role plays”, “Case
Study”, “Discussion” u ap.

MOAYJb 6: CorpyanuyecTBO B 06s1acTu 06pasosanust m npoussoactsa (Incorporation of Education and Production)
3-3tan II-cemectp

o He./'lb.‘ uam{uﬁ MOAyYJib HANpaBJIeH Ha pa3sBUTHE SA3LIKOBLIX HABBIKOB Yy4YalIUXCs, CcnOcOOHOCTH OOMEHHUBATBLCS
uaessiMd M ONBITOM C 3apy6emnumu KOJJIeraMmM, y4acTBOBaTh B ueﬁaTax, NpPOBOAUTH COBeUIAHMUSI, YYaCTBOBAThH B
neperoBopax, cEeMHMHApax, yMeTb C1aBaTbh 0TYEThI, HAJIAXKHBATH COTPYAHUY€CTBO, OBITH B Kypce nocJaeIHuX COOBITHIA
B 00;1acTH OMOJIOrMM M NIPUMEHUTH MOJy4YeHHBIH ONBIT B CBOeH 00J1aCTH.

* Penesanmmusbie men00bt: MeTOObI HA OCHOBE YIPAKHEHUH /1 PA3BUTHS pPedeBOii IeATeJbHOCTH (MOTHBALMOHHBIE):
“Role plays”, “Case Study”, “Discussion”.

2-pucyHOK. lllecTucrynenyarasi MOAyJIbHasi cucTeMa 00y4YeHust
npo¢ecCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOMY AHIVIMICKOMY SI3BIKY HA OCHOBE
KJIACTEPHOI'0 MOAX0/1a
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Ha ocHoBe gaHHOW MOYJIbHOM CUCTEMBI CTYIEHThI OMOJOTMYECKOTO HAMpPaBIECHUS
NOJMyYMIIH  BO3MOXXHOCTH ~ COBEPILEHCTBOBaTh  CBOIO  MIPO(ECCHOHATBHO-
OPUEHTUPOBAHHYK0 KOMMYHUKATUBHYI0 KOMIIETEHIUIO IMOCPEACTBOM KIIACTEPHBIX
noaxon0B. B Takoil mocnenoBaTeabHOCTH MOAYJIbHOE OOyYE€HHE MpPEICTaBISET
co00#1 CUCTEMY, OCHOBaHHYIO Ha KJIACTEPHBIX MOIX01aX.

OcHOBHas 1I€JIb MOIYJIBHOIO MPENOIaBaHMs aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha OCHOBE
KJIACTEpPHOTO TOAXOAa 3aKiIovaeTcs B TOM, 4YTOObl 00y4yaThb CTYACHTOB
OMOJIOTUYECKOTO HAIIPaBJICHUSI AHMJIMMCKOMY SI3bIKY B COOTBETCTBUM C UX
npodeccruoHanbHON cdepoid U obecreyuTh AOCTUXKEHUE ypoBHA B2 mo mikane
CEFR (Common European Framework of Reference).

Kak orTmedasnioch BblllE HECMOTPS Ha TO, YTO I CTYyACHTOB
He(DUITIOJIOTMUECKUX HAIMIPaBJICHUI B By3aX YpOBEHb BIAJCHUS aHTJTUHCKUM S3bIKOM
yctaHoyieH Ha ypoBHe B1 mo CEFR, MHOTHE abUTYpHUEHTHI MOCTYIAIOT B BHICIIHE
y4ueOHbIE 3aBEACHUS C OTHOCHTEIbHO 0o0Jieé HHU3KUM YPOBHEM BIIAJICHUS
AHTJIMUCKUM SI3BIKOM. B CBSI3M ¢ 3TUM OOJBIIMHCTBO 3aJlaHUM TIEPBOTO MOJYJIsS
HaMpaBJICHO Ha OcCBoeHUe oOmiero anrnuiickoro si3eika (General English) u
JOBEJICHUE YPOBHS CTYJAEHTOB 10 A2.

B pamkax pa3paOoTaHHBIX MOAYyJ€l OblIa COCTaBJIEHA MOCIEA0BATEIbHOCTh
TEM, a TaKXKe CO3JaHa CUCTeEMA YIPAXKHEHUH 1O 3TUM TeMaM (puc. 4).

g y

y[[pa}KHEHHﬂ, HallpaB/J¢HHBIEC Ha 0BJA/ICHHE A3bIKOBBIM MaTepHATIOM

* JICKCHKA, T'paMMaTHKa, IIPOU3HOIMIEHHE

g oy

y[[]]a}KHEHHﬂ, Jarnine sHaHH$, HAaBbIKH, KBa.]'lHq)HRal]HI'O

* UMETD IIOHATHE, aHATTH3HPOBAaTh, HAYNHATD 00IIeHHe

[anamneﬂnﬂ 10 PA3BHTHIO Peyn ]

* ayIHpOBaHHUE, TOBOPCHUE, YTEHHUE, ITHCEMO

[HqupMal]HOHHble H OMePANMOHHbIE YIPAKHEHHS ]

* BIIaJICTh OCHOBHBIMH ITOHATHAMH H IIPUMEHAT 5TH 3HaHHA Ha ITPAKTHKE

4-pucyHok. CucreMa ynpaxkHeHHid 0 pe3yJibTaTaM aHaIu3a
norpedHocreii (Needs analysis) ajs cTyAeHTOB CieUAILHOCTH OHOJIOTHS B
H3YYeHHH aHTJIMICKOr0 sI3bIKA

B Tperbell rnaBe nucceprauuy MOJA HA3BAHUEM «IJKCIEPUMEHTAJIbHOE
uccjaen0Banmue npogeccHOHAIbLHO OPUEHTHPOBAHHOIO 00y4eHHU A AHTJIMHCKOMY
SI3BIKY CTYAeHTOB OMOJIOrH4ecKOr0 HampabJieHUs1 00pa30BAHUSD> W3JI0KEHBI
pe3yabTaThl Ucciie0BaHUA. MOyIbHAS CUCTEMA 00YUYEHUs AHTITMHCKOMY SI3bIKY HA
OCHOBE KJIACTEpHOr0 moaxoaa ¢ mpOdecCHOHATBHONW OpHEHTAIMEeH OCHOBAHA HA
MAaTEeMAaTUKO-CTATUCTUYECKOM MeToze. Ilpu 3TOM ObUM CO3/@HBI YNPaKHEHUS,
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OCHOBAHHBIC HA Pe3yJbTATAX AHAIN3A MOTPEOHOCTH B M3YYCHHUHM WHOCTPAHHOTO
S3bIKA B COOTBETCTBHH CO cHenualbHOCTRIO (needs Analysis), a Ttaxxe HaA
BO3MOXHOCTSIX, KOTOpbIe MOTYT BBINOJIHUTH OYIYIIHE CICIUATACTHI B 00JACTH
ouonoruu (can-do statements). On OXBATHIBACT COIUATLHBIC, TPOPECCHOHATLHBIC U
aKaJIeMUYCCKHE HABBIKKM, HEOOXOIUMbIC HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Bo3MOxHOCTH TOBBIIIICHUS YPPEKTHBHOCTH COBEPIICHCTBOBAHMUS
npOpecCUOHATBLHON TOArOTOBKH OYIYIIMX CIEHUATMCTOB-OMOJI0rOB HA OCHOBE
KJIACTEPHOTO MOIX0/1a peaTn30BaHbl HA OCHOBE HHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BATEIBHBIX
TEXHOJIOTHH. OKCIIepUMEHTATLHBIE  HCCIICOBAHUS, NpOBE/ICHHBIC B
00paszoBaresibHOM TIpoOIecce, B TOM 4YHCIE WHHOBAIMOHHBIC O00pa30BATEIIBbHBIC
TexHonoruu (“Mo3roBoii mrypm”, “BBB”, “Insert”, “Discussion”, “Case Study”,
“Zig zag”, “Role plays”, “Jigsaw”), cB0001HOE OOIIICHHE U JTUHIBOIUIAKTHICCKHE
WHTECPAKTUBHBIC METOIBI U TEXHOJIOTHH NN () PEKTHUBHBIC PE3yIbTATHI.

Hwxe mnpuBeneH mnpumep yHOpaKHEHHUs, OpPraHW30BAHHOTO HA OCHOBE
texHonorum “Role plays” B pamkax momysis “Stride to Speciality”:

With a partner act out roles below

Use statements such as
-We have ... for planting
-We will approve ... by ....
-This is our ... plant

Student A:

You are a gardener. Talk student B about:
a plant report

number of planting trees and flowers
your opinion of planting

Student B answers.

CornacHO 3amaudam, OmpeaeseHHbIM B XOJie HAIIer0 ucclie0BaHus, ObLIN
OTOOpaHbI CTYJACHTHI HE(PHIOIOruuIeckOro (On0nornyeckOro) 06pa30BaTeIbHOTO
HaHpaBJ'IeHI/IH By30B JJIsL Hpel'IOI[aBaHI/Iﬂ AHTIUHACKOTrO S3bIKA B CUCTEME BBICIICTO
00pazoBaHus Ha OCHOBE KJIACTepHOT0 nOax018. Opranu3aius 3KCnepUMeHTATbHON

pabOThI OCYIIECTBISUIACH B clieayromiue stamnsl (Tabmuna 3).
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3-Tadauua
JTanbl OPraHu3alun IKCIEPUMEHTAIBLHOI pad0ThI

Jdranbl Opranun3oBaHHbIe NPOLECCHI
Ne IKCIEPUMEHTAILHOM
paodoThI

- OnpeAciICHbI obactu neaarorndyeckOoro aHaimnsa,
-BBIABJICHbBI HpO6HCMBI M OpraHn30BaHbI TEMBI,

JT1an JMArHOCTHKH U
- OIpe/eIICHbI 1eNb U 33141 Me1arornyecKoro

1 NPOrH03MpOBaAHMA i
IKCHEPUMEHTA-TECTA,
- pazpaboTana nporpamMma UCIbITAHUIA;
- OmpeiesieH cOCTaB 0ObEKTA UCTIBITAHUMN U yYACTHUKOB;
- OIpeJesieH0 OnucaHue 1 Kinaccuuxanus
nearoruyeckoro nporecca,;
Opranu3anmnOHHO- a pon

- pa3pab0TaHO METOIUYECKOE U UIAKTHIECKOE
o0ecrnievyeHre IKCIEPUMEHTAILHON paOO0ThI;

- pa3pab0TaHO OpraHnu3armOHHOE 00eCTICUeHHE
AKCIIEPUMEHTAIBHOM PabOTHI;

2 NnOArOTOBUTEbHBII dTAI

- IPOBEIeHA AKLEHTUPYIOLIAs, (OpMUPYIOLIAS U
KOHTpPOJIbHAS SKCIIEpUMEHTANIbHAS pad0Ta.
-3KCIEpUMEHTAIbHAS pab0Ta MpOBOIMIACH [T03TANHO B
AKCIIEPUMEHTAIBHOM U KOHTPOJIBHOM TpyIIax;

IpakTuyecknii ran

- pa3pab0TaH MAaTeMATHKO-CTATUCTUIECKUI IrOPUTM
Oo00marommii yran Pe3yIbTATOB SKCIIEPUMEHTATEHON paOOTHI;
- 3aBeplICHA peaTH3ausl.

Hamm HAYYHO-TEOpPETUYECKHUE B3TJIS1IbI Ha dbopmupOBaHUE
np0¢heCCUOHATBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIMNA CTYJIEHTOB Mpu OOy4YEHUU
AHTJIMICKOMY $I3BIKY B CHCTEME BbICIIEr0 OOpa3OBaHWs HA OCHOBE KJIACTEPHOIO
noaxona  ObUIM  MPOBEPEHBI B DKCIEPUMEHTAIBHO-TECTOBBIX  pabO0TaX,
opranu30BaHHbIX B 2020-2021, 2021-2022, 2022-2023 y4ueOHBIX rOAaX.

B mensx  pgOctwkeHHsT  mOKasaresie  JOCTOBEPHOCTH  PE3YJIBTATOB
WCCJIENOBAHNM, W3 BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEJCHUN ObUIA JKCIEPUMEHTATHHO
npOBeJeHA HCCIIeI0BATENIbCKas padb0Ta 10 HampaBiICHUSM OHOJIOTHYECKOrO
oOpazoBanusi  ¢akyiapbTeTa OMOMOTMM U MO4YBOBeneHUs HarmOHambsHOTO
yHuBepcuteTa Y306ekucrana (HYVY3), 6monoruueckOro 006pazoBanus (paxynprera
€CTEeCTBEHHBbIX HAyK ['ynuctaHckOro rocyaapctBeHHOro yHusepcuteta (I'ynl'y),
OMO0JIOrM4ecKOro 00pa3oBaHusi (aKyIbTETA E€CTECTBEHHBIX HAyK J[>KU3aKCKOTrO
rocyIapcTBEHHOr0 neaarorndeckoro yuusepcureta (kI TIN) (Tabnuier 4-9).

Bcero B onpoce npunsiin yuactue 361 pecrionaeHt (45 npenoaasarenei, 316
CTYJIEHTOB, U3 HUX 157 3KCEepUMEHTANBHON Ipynmnbl, 159 KOHTPOIBHOUN IPyIIIb).
AHKeTHBIC ONPOCHI MPOBOIUIUCH HA OCHOBE aHKET, COCTABJICHHBIX OTACIBHO IS
CTYJIEHTOB U OTIIEIBHO JIJIsl IpenOgaBarenei.
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4-tadanna
Pe3yibTarsl 3HAHUI M YMEHHH CTYI€HTOB, CBA3AHHBIX CO
CHEeNMATBHOCTHIO, HA AHTJIHICKOM si3bIKe (HA HAYAJI0 IKCIIEPUMEHTA)

Kou4ecTBO OuneHkH ycBOSIeMOCTH
CTY/IeHTOB,
prlIl'Ia HpI/IBJqueHH]JIX “5” “4” “3” “2”
B KCIIEPUMEHT
IKCNepUMEeHTAIbHASA 157 6 36 59 56
rpynna (AI')
KonTposbHas rpynna
(KT 159 7 36 61 95
S5-Tadauua
Ouenka MOOYJIN
Y > = 4 u—
b2 —_ o - o ©
58 |&2g |3 S |52 |E85
s2 |558 | & 88 |E®@ 5%
= — = -8 - o = 8 L2 8_ O T o
o E D5 S +— > o = o O o O
S cga © E o 25 =S =
W c L S £ S0 St
[<b] j- o n c
O & $) L =
OI' | KI' | OI' | KI' | 9I' | KI' | OI' | KI' | 9I' | KI' | OI' | KT
OTau4uHO 24 | 7 23 6 | 25| 8 | 22| 7 | 23] 5 |23 7
Xopomo 48 | 33 | 51 |38 |52 | 37 53|34 |51 |3 |54 34
Yaosaersopureabno |57 | 62 | 55 | 58 | 55 | 61 | 55 | 63 | 57 | 61 | 55 | 63
HeynosaurBopurenbno | 28 | 57 | 28 | 57 | 27 | 53 | 27 | 55 | 27 | 55 | 25 | 55
6-Tadauua

Pe3yabTarhl 3HAHUN M YMEHMH CTYI€HTOB, CBA3AHHBIX €O

CNeNHAIbHOCTHIO, HA AHTJIHICKOM si3bIKe (110 MTOraM IKCIePUMEHTA)

KonunuecTBO OuneHkHu ycBOsieMOCTH

I'pynna CTYAEHTOB,
NPUBJIEYEHHBIX “g”» “yq» “3» “y»
B JKCIIEPUMEHT

JKCNepUMEeHTIbHAA
rpynna 157 24 52 56 25
KonrpoJubHas
rpynna 159 7 36 61 55

B pesynbrare 00ydyeHus Ha OCHOBE MOIyJied HA OCHOBE KJIACTEPHOIO
noax0aa Mbl MOKeM HAOJI0aTh, YTO ypOBEHb YCBOEHHUS SKCIEPUMEHTATbHBIX
rpynm BbII€, Y€M KOHTPOJbHBIX TIpyInnm MO CTATMCTUYCCKUM pe3yabTaTraM
KOHEYHOr0 COCTOSIHUSI 3HAHUI U YMEHUM CTYA€HTOB BBICILIME yUeOHbIE 3aBEICHUS.

Pe3ynbTarel, NOIy4YeHHbIE B SKCIEPUMEHTATBHBIX pa00TaX, AaHAUTU3UPYIOTCS
MATEMATUYECKUMHU U CTATUCTUYECKUMU MeTOAaMHu. [t 5TON L€k Mbl UCIIOJIb3YEM
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H
MeT0n «CThIOIeHTa» Il cTaTucTudeckoro ananmsa. [Ipu stom 0 B kauectse
TUIOTE3bI OKHIaeMble BEPOSATHOCTA  PE3YJbTATOB  JKCHEPUMEHTA B
AKCIIEPUMEHTAIBHON U KOHTPOJIBbHOM Irpynnax 1o OLEHKAaM MacTepCTBA OIMHAKOBHI,

a aJ'IBTepHaTI/IBa Hl , HpeI[HOJ'IaFaGTCSI, YTO 3TO HE OAHO U TO K€ B TUII0TE3€.
1
Xeg =7g71245+52:4+56-3+25-2] =348

X,y = 159[? 5+36-4+61-3+55-2] =207
Koadduuuent s¢pextuBHOCTH:
3.48
= =117
2,97

Jucniepcuu BBIOOPKM M CTAHAAPTHBIE OMIMOKK SKCHEPUMEHTAIHLHOH W KOHTPOJIHHON
rpym:

S2, = %[24 -(5—3,48)2 +52- (4—3,48)2+ 56- (3 —3,48)>+ 25
-(2—3,48)2]1=10,87

Sr =JW 0,93

52, —ﬁ[? (5—297)+36-(4—2,97)2+61-(3—2,97)>+55
-(2-2,97)?1=10,75

S, = /0,75 = 0,86

[Tokazarenu st OnpeaesieHUs] CPEAHUX 3HAYCHUI:
0,93
T ]

=————7—*100= 2,36
V157 = 3,48
SN = 0.86 +100= 2,58
V159 +2,97 -
JI0OBEpUTENBHBIE MHTEPBAIBI DKCIIEPUMEHTAILHON U KOHTPOJIBLHOM TPYIIIL:
% - t-S; :3’48_1,96-0,93 _333
N7 V157
X, + U5 345, 290098 44,
N7 V157
_BS =2,97- 196 -0,86=2,83
JN, J159
ﬂ—318 1% 086 310

3MHI/IpI/I‘leCKaH LEHHOCTh U CTENEeHb CBOOOAbI CTATUCTUKU CTHIOJICHTA!
3,48-2,97

087 075
+

157 159
K=275 000
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7-Tadauua

=
-
CenexTuBHOE 5
Cpennee 3HaueHue Cranaapraas ommnoka & O
pacceuBaHue 3 =
M
Ikcnepume | KOHTpo/uib | Oxkcnepume | KOHTPOLIBL | DKcnepum
KonTpOo/LibH
HTJIbHASA Hast HTJIbHASA Has eHTAIbHASA
as rpynmna
rpynmna rpynmna rpynmna rpynmna rpynna
3,48 2,97 0,87 0,75 0,93 0,86 1,17
8-Tadauna
¢ v &
JlOBepuUTEIbHBIIT HHTEPBAJI IMokazarenn cpeaHero 3HaAYeHUs EE =22 =
cH S | S8
EREEEE
IkcnepuMenTasibHas | KOHTpOIbHAs | JKcnepuMeHTasibHAass | KOHTpOLIbHAS 5 B ©O9 | &z
rpynna rpynna rpynna rpynna
3,33 3,62 2,83 3,10 2,36 2,58 5,03 | 275000 | 1,96
9-radauna

Pe3yabTarsl MATEMATHKO-CTATHCTHYECKHUX PACYETOB IKCIEPUMEHTAIBLHON 1
KOHTPOJIbHOM Ipymnin

3KCHepHMeHTaJ'leI)Ie IrpynibI

KOHTpO/IbHBIE TPYNIIBI

B navase B kouiie B nauasne B xouiie
nccie10BaHMus HcclieI0BaAHUS ncclieI0BaHUS uccle0BaHMS
Tokasarean Konnue Konnuec Konnuec
CTeINeHu Konuuects
CTBO % TBO % 0 % TBO %
CTyJeH CTYJICHT CTVICHTOB CTYJEHTO
TOB OB ya B
OTauYHO 6 4 24 15 7 5 7 5
Xopomo 36 23 52 33 36 23 36 23
Ynosaersoput | g 38 56 36 61 38 61 38
€JIbHO
HeynoBmtsop | go | 59 25 16 55 34 55 34
HUTEJBHO
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Kak BuaHO u3 pe3ynpTaToB 310r0 pacuera, TKr=(0,05 ; 275 00)=1,96 paBHbI
n0 3HaueHuto. bOmee TOro, cOrNAcHO TMOJMYYEHHBIM pe3yJIbTaTaM, TaK Kak
T=5.03>Tkr=1,96, HO runore3a e npuaumMaercs, H1 rumore3a npuHrMaeTcs.

Bunno, 4TO0  pe3ynbTarbl  MAareMaTruKO-CTATUCTUYECKOrO0  pacuera
ITOCTAKCIIEPUMEHTAIBHBIX IOKA3aTeNel HOKCIEPUMEHTAIBHON W KOHTPOJIbHOMN
rpynn  MNOATBEPKAAIOT, YTO  mokazarend  3¢GEGEKTUBHOCTH  00yuyeHus
HKCIIEPUMEHTAIILHBIX TPYIII BhIIIE, YeM Yy KOHTPOJIbHBIX TPYMII.

OcHoBHoOM

OcHOBHOM

OcHOBHOW
OcHoBHOM
OcHoBHOM
OcHoBHoOM
OcHOBHOM

nl

OcHoBHoOW
B Hauane skcnepumeHTa B KOHLe 3KCcnepumeHTa

HOl mKr

CreneHb 3¢ PpeKTUBHOCTU

1,4
1'2 ......................................
0,8
0,6
0,4
0,2

5-pucyHok. Cxema pe3yabTaTOB MATEMATHKO-CTATHCTHYECKUX
pPac4eTOB IKCIMEPUMEHTAIBHON U KOHTPOJIBLHOM IPyIn

BuaHO, 4TO pe3ynbTarbhl MATEMATUYECKUX W CTATHCTHMYECKUX pacueTOB
MOCJICIKCIIEPUMEHTIBHBIX TOKA3aTENe JSKCIEPUMEHTAIBHONM HU KOHTPOJIBHOM
rpynn  MOATBEPXKIAOT, 4YTO  mOkazarend  APPeKTUBHOCTH  00y4YeHUS
SKCIEPUMEHTAIBHBIX TPyl HA 17% Bbllle, 4eM y KOHTPOJIBHBIX TPYIIIL.
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SAK/IIOYEHUE

1. BriepBble cO31aHa crucTeMa HA OCHOBE KJIACTEPHOrO mOax01a O0yuyeHus
npOdeccuOHATbHO-OpUEHTUPOBAHHOMY  AHIVIMACKOMY  SI3BbIKy  CTYICHTOB
He(prI0MOrnYeckOr0 HampasiieHuss 00pa3oBanust (buOmOruu) BRICIIIMX y4eOHBIX
3aBEJICHUM.

2. J10ka3aHo, 4yTO CyIIECTBYET BBICOKAs CKOPOCTh U BEPOATHOCTH yClexa Ipu
W3y4eHUN HWHOCTPAHHOTO (AHIIIMHACKOr0) s3bIKA MO CHUCTEME, OCHOBAHHOW HA
KJIACTEPHOM IMOAXO/IE.

3. Pazpaborana u pekOMeH10BaHa K UCII0JIb30BAHUIO 6-TH MOJTyJIbHAS cCUCTEMA
O0yuyeHHMs aHTJIUHCKOMY SI3bIKY i HeduiaoaoruueckOoro (bnomoruveckoro)
HamnpasieHus 00pasosanmu, T.e. English for General Purposes, English for
Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in Speciality,
Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and Production na
OCHOBE KJIAcTepHOr0 n0ax0/a.

4. Pazpaoorana mnargpopma "Empower English" mnst coBepriencTBOBaHMS
CUCTEMBbI  CAMOCTOSITENIbHBIX  O0Opa30BATENbHBIX 3QJaHU JJII  CTYJIEHTOB
HepUI0J0rM4YecKOro HamnpasiaeHus: 00pa3z0BaHus 00y4aArOIMKMXCs M0 HAMPABICHUIO
Onon0orus.

5. TIokazauna 1eneco00pa3HOCTh MOArOTOBKM MOCOOUM WJIM MHCTPYKIMM ISt
M3YYaIOlMX S3bIK HA OCHOBE KJIACTEPHBIX MOAXOJ0B M MO COOTBETCTBYIOIIUM
CHEIUATBHOCTSIM.

6. [IlpenonmaBaHuie aHIIMICKOrO s3bIKA CTYJAEHTAM OHMOJOTHYECKOrO
HAmpaBieHus: 00pa30BaHug CTPOWJIOCH HA 6 »Tanmax M0 MOIYJIBHOM CcHCTEME.
Conepsxanue 6 3TarnoOB HA OCHOBE TAaHHOW MOAYJIHHOM CHCTEMBI OBLIIO pa3pad0TaHO
HA OCHOBE M3Y4YEHUsI HAYYHBIX MPOTpaMM, MPErOAaBAEMbIX B y4eOHON nmpOrpaMme
OMOIOTUYECKOr0 HaNpaBieHus: 00pa30BaHMS.

7. Ha aHrimiickOM si3bIke ObLIM CO3AaHbl YNPaKHEHUs, OCHOBAHHBIE HA
pe3yiabTaTax aHanu3a MOTPeOHOCTM B HW3YYEHUHM MHOCTPAHHOTO A3bIKA B
COOTBETCTBMM €O crnenuainbHOCThiO (needs Analysis), a Takxke yNpayKHEHUs,
KOTOpbl€ MOTYT BBINOJHATH OyJylliMe CHEUUATUCTHI B 00JacTH OMOJIO0THYECKOro
oopasomanus  (can-do  statements). On  OxBaTrelBAeT  COLMAIBLHEIC,
NpOQecCUOHAIbHbIE U AKAJIEMUYECKHUE HABBIKM, HEOOXOAUMbIE HA AHTJIMKHCKOM
A3BIKE.

Hay4yHO-MeTOAMYeCKHE peKOMEHAAUMH N0 COBEPIIEHCTBOBAHUIO
METOAUKH KJIACTePHOro noaxoaa (Ha npuMepe HanpapJjieHus O0M0JI0rn4ecKoro
00paszoBaHusi) B NpO¢hecCHOHATbHO-OPMEHTUPOBAHHOM MPENnOAaBAHUHA
AHTJIHIICKOrO AI3BIKA CTYIEeHTAM HANpaBJaeHUus1 0M0JI0rH4ecKOoro
00pa3zoBaHus:

1. B mensx BHeapeHHs] MHTErpaluu '"Hayka-00pa30BaHue-pOu3BOACTBO" B
NpernoAaBaHNe AHTIMICKOT0 $3bIKA, LEMOYKH HEMpPepbhIBHOTO 00pa30BaHuUs
1eaec000pa3H0 KOOpAUHUPOBATH Pa3paO0TKy METOJIUYECKUX M METOIUYECKHUX
peKOMeH 1A IO 00YUYEHUIO SI3bIKY, MOIXOIAUIUX JIJIsl BCEX CJIOEB HACEICHUS;

53



2. Pazpab0OTka MeETOauYecKuX peKOMEHAAIui, y4eOHO-MEeTOIUuuecKOr0
oOecriedyeHuss  pa3BUTUS ~ KOMMYHHMKATHMBHOW  KOMIIETEHTHOCTH  CTYACHTOB
OMO0NIOrHueckOro 00pa30BaTeNbHOrO HAMpaBICHHs HA OCHOBE KIIACTEPHOTO
noaxona,

3. B mnampaBneHusx HeOpUI0I0rHUYeckOro 00paz0BaHus 1eraec000pazHO
Opranu30Barh 3P PeKTUBHOE UCTIOIB30BAHNE MTPOTPAMMHBIX CPEACTB MO METOIUKE
pa3BUTHS 3HAHMI, OTHOCALTUXCA K TPOdecCHOHATBHOM cdepe ydaiuxcs, Ha OCHOBE
IpenoIaBaHMs aHTIIMHCKOTO S3bIKA.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to improve the methodology of teaching professionally-
oriented English in the field of biology education within the higher education system,
based on a cluster approach.

The objectives of the research are as follows:

to study, through the example of biology education, the cluster approach that
ensures the integration of education, science, and industry in teaching professionally-
oriented English to students of non-philological specialties, to conduct its systematic
analysis, and to provide methodological justification for its innovative-pedagogical,
modular-component, and step-by-step implementation;

to enhance, in accordance with national and international educational standards,
CEFR requirements, and the competence-based approach, the six-stage modular system
(English for General Purposes, English for Academic Purposes, Stride to Speciality,
Communicating in Speciality, Establishment of Cooperation, Incorporation of Education
and Production) developed and adapted to the professional needs of biology students in
teaching English;

to substantiate the concept of the “Field of Needs™ as a methodological paradigm in
foreign language teaching by identifying, through comprehensive comparative analysis,
conceptualization, and methodological modeling, the similarities, partial similarities, and
fundamental differences between ESP (English for Specific Purposes) and the cluster
approach;

to determine the structural-content characteristics and methodological potential of
the “Empower English” systemic platform in order to improve students’ independent
learning process beyond the classroom in teaching professionally-oriented English, and
to provide pedagogical-methodological justification for its modules, learning stages,
interactive methods, as well as the interrelation system of classroom and independent
learning processes.

The object of the research is defined as the process of teaching professionally-
oriented English to students of biology through a cluster-based approach, involving 316
respondent students from Gulistan State University, the National University of
Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek, and Jizzakh State Pedagogical University.

The subject of the research consists of the content, forms, methods, and tools of
teaching professionally-oriented English to students of biology based on a cluster approach.

The methods of the research. The dissertation employs a set of methods aimed at
ensuring an adequate study of the research problem: theoretical (analytical-statistical,
comparative, analogy, modeling), diagnostic (surveys, interviews, questionnaires,
observation, specially designed techniques), prognostic (expert evaluation,
generalization of independent assessments), pedagogical experiment, and mathematical
methods (statistical data processing, graphical representation of results, etc.).

The scientific novelty of the research is as follows:

for the first time, a cluster-based approach ensuring the integration of education,
science, and industry in teaching professionally-oriented English to students of non-
philological specialties has been improved—using the example of biology education—
on the basis of innovative-pedagogical principles, systematic analysis, modular-
component, and step-by-step implementation, incorporating structural-practical design,
cognitive modeling, and the transformation of pedagogical technologies;
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in the higher education system, an innovative six-stage modular system for teaching
English to biology students has been developed and improved in alignment with national
and international educational standards, CEFR requirements, and a competence-based
approach. The system (English for General Purposes, English for Academic Purposes,
Stride to Speciality, Communicating in Speciality, Establishment of Cooperation,
Incorporation of Education and Production) is adapted to professional needs and prepares
students for effective communication in English, active participation in professional
processes, and practical engagement in the field of biology;

for the first time, through comprehensive comparative analysis, conceptualization,
and methodological modeling, the similarities (theoretical foundations), partial similarities
(formation of general language competences), and fundamental differences between ESP
(English for Specific Purposes) and the cluster approach have been identified. As a result,
the “Field of Needs” concept has been substantiated and recommended as a
methodological paradigm in foreign language teaching methodology;

by determining the structural-content characteristics and methodological potential
of the “Empower English” systemic platform, the process of students’ independent
learning beyond the classroom in professionally-oriented English teaching has been
enhanced. The modules, learning stages, interactive methods, and interrelations between
classroom and independent learning processes have been systematized on the basis of
modern language teaching theories and the competence-based approach. Their
application opportunities for the development of professional communicative
competence have been pedagogically and methodologically justified.

Implementation of the Research Results. The findings obtained from the research
on cluster-based approaches to teaching professionally-oriented English to biology
students have been applied in several projects and initiatives:

the conclusions related to the cluster approach that ensures the integration of
education, science, and industry in teaching professionally-oriented English to non-
philological students—through innovative-pedagogical, systematic analysis, modular-
component, and step-by-step implementation, supported by structural-practical design,
cognitive modeling, and the transformation of pedagogical technologies—were utilized in
the World Bank’s Academic Innovation Fund grant project AIF-1/2 “Cluster approach in
developing integration of higher education and production: organizing an ‘Educational-
scientific complex’ in the integrated system of Production and Gulistan State University.”
Within this innovative “‘educational-scientific complex,” a technological development
based on cluster approaches to the integration of education, science, and industry was
created (Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan, Reference No. 01-06-13/139, October 9, 2023). As a result, an innovative
system of cooperation between education and production was established, providing
opportunities for modular teaching of English based on cluster approaches tailored to
professional needs in non-philological specialties;

the conclusions concerning the six-stage modular system (English for General
Purposes, English for Academic Purposes, Stride to Speciality, Communicating in
Speciality, Establishment of Cooperation, Incorporation of Education and Production)
adapted to the professional needs of biology students—preparing them for effective
communication in English, participation in international cooperation, and practical
professional activity—were applied in the international project SUZ-800-21-GR-3181
“Reinforcing English Language Competence at Karshi State University.” As a result, an
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iInnovative cluster-based, production-oriented, and staged modular education system was
developed (Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan, Reference No. 04/3844, October 9, 2023). This innovative system not only
ensured a profession-oriented approach to English language teaching but also contributed
to the development of students’ professional-communicative competence, their effective
use of English in practice, and increased adaptability to international standards in their
field. Furthermore, its staged implementation enhanced students’ independent learning
skills, critical and analytical thinking, collaborative abilities, and decision-making in
professional contexts. Thus, a new methodological foundation in line with national and
international educational standards was created for teaching English to biology students;

the conclusions regarding the similarities (theoretical foundations), partial
similarities (formation of general language competences), and fundamental differences
between ESP and the cluster approach—identified through comparative-complex
analysis, conceptualization, and methodological modeling—were applied in the grant
project “English Language Capacity Building Project” jointly implemented by Gulistan
State University and the Arkansas Spring International Language Center. As a result
broader opportunities were created to assess the effectiveness of developing students’
professional communicative competence (Ministry of Higher Education, Science and
Innovation of the Republic of Uzbekistan, Gulistan State University, Reference
No. 01-06-13/138, October 9, 2023);

the conclusions regarding the structural-content characteristics and methodological
potential of the “Empower English” systemic platform—developed to improve students’
independent learning beyond the classroom in professionally-oriented English
teaching—were applied in refining its modules, stages, interactive methods, and
interrelations between classroom and independent learning in line with modern language
teaching theories and the competence-based approach. This innovation was improved on
the basis of the registered educational platform “Empower English” (Certificate of the
Ministry of Justice of the Republic of Uzbekistan, No. DGU 20348). As a result, students’
independent learning skills were enhanced, while their critical and reflective thinking,
ability to organize extra-curricular learning activities, communicate in English in
professional contexts, analyze information, and apply it in practice were significantly
developed. Moreover, the system contributed to strengthening self-monitoring, planning
of the learning process, and reflective approaches, thereby improving the overall
effectiveness of the educational process;

Finally, the conclusions regarding the methodological substantiation of the
“Empower English” platform’s structural-content features and pedagogical potential were
also used in preparing the scenario for the “Yoshlar ovozi” (“Voice of Youth”) program at
the Sirdarya Regional Television and Radio Company (Sirdarya Regional Television and
Radio Company, Reference No. 458, November 1, 2024). As a result, in teaching
professionally-oriented English to biology students through a cluster-based approach, the
methodology of independent learning outside the classroom was improved, and the
implementation of this methodology via the “Empower English” platform contributed to
the theoretical advancement of foreign language (English) acquisition.

Structure and Volume of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The total
volume of the dissertation is 133 pages.
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